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EXPLANATION OF DANGER, MANDATORY AND

(F1)

VAROITUS, VELVOITUS, JA KIELTOMERKIT.

PROHIBITION SIGNS. (DA) OVERSIGT OVER FARE, PLIGT OG FORBUDSSIGNALER.
LEGENDA SEGNALI DI PERICOLO, D'OBBLIGO EDIVIETO.  (NO) SIGNALERINGSTEKST FOR FARE, FORPLIKTELSER OG
LEGENDE SIGNAUX DE DANGER, D’OBLIGATION ET FORBUDT.

D'INTERDICTION. (SL) LEGENDA SIGNALOV ZA NEVARNOST, ZA PREDPISANO
LEYENDA SENALES DE PELIGRO, DE OBLIGACION Y IN PREPOVEDANO.

PROHIBICION. (SK) VYSVETLIVKY K SIGNALOM NEBEZPECENSTVA,
LEGENDE DER GEFAHREN-, GEBOTS- UND PRIKAZOM A ZAKAZOM.

VERBOTSZEICHEN. (HU) AVESZELY, KOTELEZETTSEG ES TILTAS JELZESEINEK
NEFEHAA CUMBOJIOB BE3OMACHOCTH, FELIRATAL

OBA3AHHOCTM U 3AMPETA. (LT) PAVOJAUS, PRIVALOMYJY IR DRAUDZIAMYJY ZENKLY
LEGENDA DOS SINAIS DE PERIGO, OBRIGAGAO E PAAISKINIMAS.

PROIBIDO. (ET) OHUD, KOHUSTUSED JA KEELUD.

LEGENDE SIGNALEN VAN GEVAAR, VERPLICHTING EN (LV) BISTAMIBU, PIENAKUMU UN AIZLIEGUMA ZIMJU
VERBOD. PASKAIDROJUMI.

NAEZANTA ZHMATQN KINAYNOY, YIOXPEQEHX KAl (BG) NEFEHAA HA 3HALMTE 3A OMACHOCT,
ANATOPEYZHE. 3ALBJIKUTENHU U 3A 3ABPAHA.

LEGENDA INDICATOARE DE AVERTIZARE A (TR) TEHLIKE, MECBURIYET VE YASAK iSARETLERININ
PERICOLELOR, DE OBLIGARE $I DE INTERZICERE. AGIKLAMALARI.

BILDTEXT SYMBOLER FOR FARA, PABUD OCH FORBUD. (AR) bl Glelydylg Hhasdl Gledle degoze

VYSVETLIVKY K SIGNALUM NEBEZPECi, PRIKAZOM A
ZAKAZOM.

LEGENDA OZNAKA OPASNOSTI, OBAVEZA | ZABRANA.
OBJASNIENIA ZNAKOW OSTRZEGAWCZYCH, NAKAZU |
ZAKAZU.

(EN) DANGER OF EXPLOSION - (IT) PERICOLO ESPLOSIONE - (FR) RISQUE D’EXPLOSION - (ES) PELIGRO EXPLOSION - (DE)
EXPLOSIONSGEFAHR - (RU) ONTACHOCTb B3PbIBA - (PT) PERIGO DE EXPLOSAO - (NL) GEVAAR ONTPLOFFING - (EL) KINAYNOX
EKPHZHX - (RO) PERICOL DE EXPLOZIE - (SV) FARA FOR EXPLOSION - (CS) NEBEZPECi VYBUCHU - (HR-SR) OPASNOST OD
EKSPLOZIJE- (PL) NIEBEZPIECZENSTWO WYBUCHU - (FI) RAJAHDYSVAARA - (DA) SPRAENGFARE - (NO) FARE FOR EKSPLOSJON -
(SL) NEVARNOST EKSPLOZIJE - (SK) NEBEZPECENSTVO VYBUCHU - (HU) ROBBANAS VESZELYE - (LT) SPROGIMO PAVOJUS - (ET)
PLAHVATUSOHT - (LV) SPRADZIENBISTAMIBA - (BG) OMTACHOCT OT EKCIIJIO3UA - (TR) PATLAMA TEHLIKESI - (AR) jloiiyl jlas

(EN) GENERAL HAZARD - (IT) PERICOLO GENERICO - (FR) DANGER GENERIQUE - (ES) PELIGRO GENERICO - (DE) GEFAHR
ALLGEMEINER ART - (RU) OBLWAA OMACHOCTb - (PT) PERIGO GERAL - (NL) ALGEMEEN GEVAAR - (EL) FENIKOXZ
KINAYNOSX - (RO) PERICOL GENERAL - (SV) ALLMAN FARA - (CS) VSEOBECNE NEBEZPECi - (HR-SR) OPCA OPASNOST -
(PL) OGOLNE NIEBEZPIECZENSTWO - (FI) YLEINEN VAARA - (DA) ALMEN FARE - (NO) GENERISK FARE STRALNING - (SL)
SPLOSNA NEVARNOST - (SK) VSEOBECNE NEBEZPECENSTVO - (HU) ALTALANOS VESZELY - (LT) BENDRAS PAVOJUS
- (ET) ULDINE OHT - (LV) VISPARIGA BISTAMIBA - (BG) OBLUM OMACTHOCTMU - (TR) GENEL TEHLIKE - (AR) slc i3

(EN) DANGER OF CORROSIVE SUBSTANCES - (IT) PERICOLO SOSTANZE CORROSIVE - (FR) SUBSTANCES CORROSIVES
DANGEREUSES - (ES) PELIGRO SUSTANCIAS CORROSIVAS - (DE) ATZENDE GEFAHRENSTOFFE - (RU) OMACHOCTb
KOPPO3MBHbIX BELLECTB - (PT) PERIGO SUBSTANCIAS CORROSIVAS - (NL) GEVAAR CORROSIEVE STOFFEN - (EL) KINAYNOX
AIABPQTIKQN OYZIQN - (RO) PERICOL DE SUBSTANTE COROSIVE - (SV) FARA FRATANDE AMNEN - (CS) NEBEZPECi PLYNOUCI
Z KOROSIVNICH LATEK - (HR-SR) OPASNOST OD KOROZIVNIH TVARI - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO WYDZIELANIA SUBSTANCJI
KOROZYJNYCH - (FI) SYOVYTTAVIEN AINEIDEN VAARA - (DA) FARE, ATSENDE STOFFER - (NO) FARE: KORROSIVE SUBSTANSER -
(SL) NEVARNOST JEDKE SNOVI - (SK) NEBEZPECENSTVO VYPLYVAJUCE Z KOROZIVNYCH LATOK - (HU) MARO HATASU ANYAGOK
VESZELYE - (LT) KOROZINIY MEDZIAGY PAVOJUS - (ET) KORRUDEERUVATE MATERIAALIDE OHT - (LV) KOROZIJAS VIELU
BISTAMIBA - (BG) ONTACHOCT OT KOPO3VBHMW BELLECTBA - (TR) KOROZiF MADDE TEHLIKESI - (AR) JSUl &l | 3lg—oll ylas

> B P

(EN) DANGER OF ELECTRIC SHOCK - (IT) PERICOLO SHOCK ELETTRICO - (FR) RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE - (ES) PELIGRO
DESCARGA ELECTRICA - (DE) STROMSCHLAGGEFAHR - (RU) OMACHOCTb MOPAXEHUS SNEKTPUYECKUM TOKOM - (PT)
PERIGO DE CHOQUE ELETRICO - (NL) GEVAAR ELEKTROSHOCK - (EL) KINAYNOX HAEKTPOMAHZIAZ - (RO) PERICOL DE
ELECTROCUTARE - (SV) FARA FOR ELEKTRISK STOT - (CS) NEBEZPECi ZASAHU ELEKTRICKYM PROUDEM - (HR-SR) OPASNOST
STRUJNOG UDARA - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO SZOKU ELEKTRYCZNEGO - (FI) SAHKOISKUN VAARA - (DA) FARE FOR
ELEKTRISK ST@D - (NO) FARE FOR ELEKTRISK ST@T - (SL) NEVARNOST ELEKTRICNEGA UDARA - (SK) NEBEZPECENSTVO
ZASAHU ELEKTRICKYM PRUDOM - (HU) ARAMUTES VESZELYE - (LT) ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS - (ET) ELEKTRILOOGIOHT -
(LV) ELEKTROSOKA BISTAMIBA - (BG) ONACHOCT OT TOKOB YAAP - (TR) ELEKTRIK SOK TEHLIKESI - (AR) d3lyeS)l donall ylas
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(EN) EYE PROTECTIONS MUST BE WORN - (IT) OBBLIGO DI INDOSSARE OCCHIALI PROTETTIVI - (FR) PORT DES LUNETTES DE
PROTECTION OBLIGATOIRE - (ES) OBLIGACION DE USAR GAFAS DE PROTECCION - (DE) DAS TRAGEN EINER SCHUTZBRILLE
IST PFLICHT - (RU) OBA3AHHOCTb HOCUTb 3ALLUUTHBIE OYKU - (PT) OBRIGAGAO DE VESTIR OCULOS DE PROTECCAO -
(NL) VERPLICHT DRAGEN VAN BESCHERMENDE BRIL - (EL) YNIOXPEQXH NA ®OPATE MNPOZTETEYTIKA I'YAAIA - (RO) ESTE
OBLIGATORIE PURTAREA OCHELARILOR DE PROTECTIE - (SV) OBLIGATORISKT ATT ANVANDA SKYDDSGLASOGON - (CS)
POVINNOST POUZIVANI OCHRANNYCH BRYLI - (HR-SR) OBAVEZNA UPOTREBA ZASTITNIH NAOCALA - (PL) NAKAZ NOSZENIA
OKULAROW OCHRONNYCH - (FI) SUOJALASIEN KAYTTO PAKOLLISTA - (DA) PLIGT TIL AT ANVENDE BESKYTTELSESBRILLER - (NO)
DET ER OBLIGATORISK A HA PA SEG VERNEBRILLEN - (SL) OBVEZNA UPORABA ZASCITNIH OCAL - (SK) POVINNOST POUZIVANIA
OCHRANNYCH OKULIAROV - (HU) VEDOSZEMUVEG VISELETE KOTELEZO - (LT) PRIVALOMA DIRBTI SU APSAUGINIAIS
AKINIAIS - (ET) KOHUSTUS KANDA KAITSEPRILLE - (LV) PIENAKUMS VILKT AIZSARGBRILLES - (BG) 3AABJIKUTEJIHO
AA CE HOCAT NPEAMA3HU OYMUNIA - (TR) KORUYUCU GOZLUK TAKMA MECBURIYETI - (AR) d—ls wlldas sloyl Js jlaaVl

(EN) Symbol indicating separation of electrical and electronic appliances for refuse collection. The user is
not allowed to dispose of these appliances as solid, mixed urban refuse, and must do it through authorised
refuse collection centres. - (IT) Simbolo che indica la raccolta separata delle apparecchiature elettriche ed
elettroniche. L'utente ha l'obbligo di non smaltire questa apparecchiatura come rifiuto municipale solido
misto, ma di rivolgersi ai centri di raccolta autorizzati. - (FR) Symbole indiquant la collecte différenciée des
appareils électriques et électroniques. L'utilisateur ne peut éliminer ces appareils avec les déchets ménagers
solides mixtes, mais doit s’adresser a un centre de collecte autorisé. - (ES) Simbolo que indica la recogida
por separado de los aparatos eléctricos y electronicos. El usuario tiene la obligaciéon de no eliminar este
aparato como desecho urbano sélido mixto, sino de dirigirse a los centros de recogida autorizados. - (DE)
Symbol fiir die getrennte Erfassung elektrischer und elektronischer Geréte. Der Benutzer hat pflichtgema
dafiir zu sorgen, daB dieses Geréat nicht mit dem gemischt erfaBten festen Siedlungsabfall entsorgt wird.
Stattdessen muB er eine der autorisierten Entsorgungsstellen einschalten. - (RU) Cumson, ykasbiBatowuii
Ha pa3fienbHblil c60p 3MEeKTPUYECKOro N 3NeKTPOHHOro o6opyaoBaHusA. Monb3oBaTenb He MMeeT npasa
BblGpacbiBaTb fAaHHOe o6opyAoBaHNE B KauecTBe CMELlaHHOro TBepAoro 6biToBoro orxofa, a ob6asaH
o6pallaTbcA B cneyuannsnpoBaHHble LieHTpbl c6opa oTxoaoB. - (PT) Simbolo que indica a reuniao separada
das aparelhagens eléctricas e electrénicas. O utente tem a obrigacdo de nédo eliminar esta aparelhagem
como lixo municipal sélido misto, mas deve procurar os centros de recolha autorizados. - (NL) Symbool dat
wijst op de gescheiden inzameling van elektrische en elektronische toestellen. De gebruiker is verplicht
deze toestellen niet te lozen als gemengde vaste stadsafval, maar moet zich wenden tot de geautoriseerde
ophaalcentra. - (EL) ZUppolo mou Seixvel Tn Stagpopomoinpévn GUANOYH TWV NAEKTPIKWV Kid NAEKTPOVIKWV
GUOKEVWV. O XPOTNG UTTOXPEOUTAL VA UNV SIOXETEVEL AUTH) T CUGKEUK GAV HIKTO GTEPED AGTIKG anofAnto,
all@ va amguBUveTal O EYKEKPIPNEVA KEVTPA GUANOYNG. - (RO) Simbol ce indica depozitarea separata
a aparatelor electrice si electronice. Utilizatorul este obligat sa nu depoziteze acest aparat impreuna cu
deseurile solide mixte ci sa-lI predea intr-un centru de depozitare a deseurilor autorizat. - (SV) Symbol
som indikerar separat sopsortering av elektriska och elektroniska apparater. Anvandaren far inte sortera
denna anordning tillsammans med blandat fast hushallsavfall, utan maste vinda sig till en auktoriserad
insamlingsstation. - (CS) Symbol oznacujici separovany sbér elektrickych a elektronickych zafizeni. Uzivatel
je povinen nezlikvidovat toto zafizeni jako pevny smiSeny komunalni odpad, ale obratit se s nim na
autorizované sbérny. - (HR-SR) Simbol koji oznac¢ava posebno sakupljanje elektri¢nih i elektronskih aparata.
Korisnik ne smije odlozZiti ovaj aparat kao obic¢an kruti otpad, ve¢ se mora obratiti ovlastenim centrima
za sakupljanje. - (PL) Symbol, ktéry oznacza sortowanie odpadéw aparatury elektrycznej i elektronicznej.
Zabrania si¢ likwidowania aparatury jako mieszanych odpadéw miejskich stalych, obowigzkiem
uzytkownika jest skierowanie si¢ do autoryzowanych osrodkéw gromadzacych odpady - (FI) Symboli,
joka ilmoittaa sahko- ja elektroniikkalaitteiden erillisen kerdyksen. Kayttdjan velvollisuus on kadantya
valtuutettujen kerdyspisteiden puoleen eika valittaa laitetta kunnallisena sekajétteena. - (DA) Symbol, der
star for saerlig indsamling af elektriske og elektroniske apparater. Brugeren har pligt til ikke at bortskaffe
dette apparat som blandet, fast byaffald; der skal rettes henvendelse til et autoriseret indsamlingscenter.
- (NO) Symbol som angir separat sortering av elektriske og elektroniske apparater. Brukeren ma oppfylle
forpliktelsen a ikke kaste bort dette apparatet sammen med vanlige hjemmeavfallet, uten henvende seg
til autoriserte oppsamlingssentraler. - (SL) Simbol, ki oznacuje loéeno zbiranje elektri¢nih in elektronskih
aparatov. Uporabnik tega aparata ne sme zavreci kot navaden gospodinjski trden odpadek, ampak se
mora obrniti na pooblascene centre za zbiranje. - (SK) Symbol oznacujtici separovany zber elektrickych
a elektronickych zariadeni. Uzivatel nesmie likvidovat toto zariadenie ako pevny zmiesany komunalny
odpad, ale je povinny dorucit ho do autorizovany zberni. - (HU) Jel6lés, mely az elektromos és elektronikus
felszerelések szelektiv hulladékgyiijtését jelzi. A felhasznalé koteles ezt a felszerelést nem a varosi
tormelékhulladékkal egyiittesen gyiijteni, hanem erre engedéllyel rendelkez6 hulladékgyijté kézponthoz
fordulni. - (LT) Simbolis, nurodantis atskiry nebenaudojamy elektriniy ir elektroniniy prietaisy surinkima.
Vartotojas negali iSmesti Siy prietaisy kaip misriy kietyjy komunaliniy atlieky, bet privalo kreiptis |
specializuotus atlieky surinkimo centrus. - (ET) Simbol, mis tdhistab elektri- ja elektroonikaseadmete eraldi
kogumist. Kasutaja kohustuseks on podrduda volitatud kogumiskeskuste poole ja mitte kasitleda seda
aparaati kui munitsipaalne segajaade. - (LV) Simbols, kas norada uz to, ka utilizacija ir javeic atseviski no
citam elektriskajam un elektroniskajam iericém. Lietotaja pienakums ir neizmest $o aparatiru municipalaja
cieto atkritumu izgaztuvé, bet nogadat to pilnvarotaja atkritumu savaksanas centra. - (BG) Cumson, KoiiTo
O3HavaBa pa3fieNHo cbbupaHe Ha efleKTpuYyecKaTa 1 eNleKTPoHHa anapatypa. Monssarenar ce 3sagbmKkaBa
Aa He U3XBbPJNA Ta3n anapaTypa KaTo CMeCeH TBbpJ OTNafAbkK B KOHTeliHepuTe 3a CMeT, NocTaBeHn oT
o6wuHaTa, a TpA6Ba fa ce 06bpHE KbM cneyuanusnpaHuTe 3a ToBa LueHTpose - (TR) Elektrikli ve elektronik
cihazlarin ayri toplanacagini belirten sembol. Kullanici bu cihazi karisik evsel kati atik olarak bertaraf etmemek
ve yetkili toplama merkezlerine bagvurmakla yiikiimliidiir. - (AR) d_5UeS1 83> i)l gaeadl J] yiis )
gall guazill 3Sle U] ge-2y)l de o-S)g ddakizie die idlagaS jlazdl b oo padSill pus pasicwall Gl cozy ddg iSIVIy
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(EN)

INSTRUCTION MANUAL

WARNING: READ THE INSTRUCTION MANUAL CAREFULLY BEFORE
USING THE STARTER!

1. GENERAL SAFETY USER INSTRUCTIONS FOR THIS STARTER

In order to reduce the risk of personal injury and damage to
equipment, it is highly recommended to comply with all essential
safety measures and precautions when using the starter.

Inexperience and untrained people should be properly instructed
before using the appliance.

This appliance can be used by children aged from 8 years and above
and persons with reduced physical, sensory or mental capabilities
or lack of experience and knowledge if they have been given
supervision or instruction concerning use of the appliance in a safe
way and understand the hazards involved.

Children shall not play with the appliance.

Cleaning and user maintenance shall not be made by children

without supervision.

Protect the eyes. Always wear protective goggles when using
acid lead accumulators.

A sprayed or come into contact with the acid, rinse the relative
parts immediately under clean running water.

Continue to rinse the area until the physician arrives.

.g Itis important to connect the cables with the poles in the right

direction:
First connect the red clamp to the positive terminal on the
vehicle battery (+ symbol).
Connect the black clamp to the vehicle chassis or the negative clamp on
the battery, at a distance from the fuel pipe.
- Use the starter in well ventilated areas. Do not attempt to use the
starter when there is gas or inflammable liquids in the vicinity.
- Do not allow the black and red clamps to come into contact.
USE IN EMERGENCY SITUATIONS ONLY: do not use the starter instead of
the vehicle battery. Use it during start-up operations only.
Do not work alone. If there is an accident, the assistant can be of aid to
the operator.
Prevent electrical shocks. Be very cautious when applying the
clamps to non-insulated conductors or bus bars. Avoid all
body contact with surfaces of tubes, radiators, and metal
power substations whilst reading the vehicle battery voltage.
Keep the work area clean at all times. Untidy cumbersome areas can lead
to injuries.
Protect the starter appropriately from all possible damage. It must only
be used as indicated in this Instruction Manual.
Ensure compliance with the indications in the work area. Do not use in
humid or wet facilities. Never leave it out in the rain. Always work in well
lit areas.

Avoid contact with battery acid. If an operator should be

Always wear suitable clothing. Never wear baggy clothing
or jewellery that can get caught up in moving parts.
During all operations, the use of electrically insulated
protection clothing and non-slip boots must be worn at all times.
Persons with long hair must tie it back and wear a hair net.
Only experts are allowed to do repair work on the starter as it involves
significant risk levels for inexperienced workers.
Replacing parts and accessories. When performing maintenance
operations, replace with identical and original spare parts only. Use of
non-original spare parts invalidates all warranties.
Make sure that the device is always positioned in a stable and well
supported manner.
Never climb over cables or electrical structures.
Careful attention must be paid during maintaining work on the starter.
Check the condition of cables on a regular basis and if any damage
is detected, have the same repaired by an authorised and qualified
technician.
Check there are no damaged parts. Before using this starter, carefully
check that all seemingly damaged parts and assess whether or not they
can operate correctly. Check that the cables are securely fastened to the
starter. Remember that only authorised and qualified technicians are

allowed to repair or replace damaged parts.

1.1 SPECIAL WARNINGS AND SAFETY PRECAUTIONS ON THE USE OF
THE LITHIUM BATTERIES INSIDE THE STARTER

Failure to observe the following rules can cause breakage, overheating,
bulging, fire outbreak or explosion of the battery inside the starter:

Never open the starter casing under any circumstances.

Do not charge the battery in direct sunlight, near flames or in similar
conditions.

Do not use the starter or position it in the vicinity of heaters, near flames
or in other hot areas.

Only use the charger supplied with the device to charge the starter or
optional charger systems sold separately.

Do not throw the starter into a fire or heat it up.

Do not invert the positive "+" and negative "-" connection polarities.

Do not short-circuit the starter terminals.

Do not perforate the starter casing with drill bits, do not hit it with a
hammer or stand on it.

Do not position the starter inside stoves, microwave ovens etc.

Do not throw the starter or cause high impacts.

Do not modify or tamper with the starter casing.

Refrain from using the starter if it emits strange smells, heats up or
deforms during use, charging or storage.

Models with 12V voltage only:

Use is forbidden on vehicles with voltage other than 12V.
Use is forbidden for applications other than specified.

Keep this manual.

The manual should be read, paying attention to all the warnings and safety
precautions to be taken when using and maintaining the device, the list of
components and all technical specifications.

Please keep this manual in a secure and dry place for future reference.

2.INTRODUCTION AND GENERAL DESCRIPTION

Intended use

Portable multifunction battery starter. Ideal for anyone who needs an
emergency starter. Its applications include motorcycles, cars, boats and
more. Fully compatible with any 12-volt and 24-volt starting system
(12V/24V model only).

The starter uses LITHIUM BATTERIES, which makes the device extremely
easy to handle and compact. The multifunction starter is also equipped
with a powerful LED light and a USB output port for powering and/or
charging electronic devices.

3. DESCRIPTION OF THE STARTER

3.1 STARTER ASSEMBLY AND MAIN COMPONENTS (Fig. A)

1. Multifunction starter with starter cables and clamps.

Load cable with USB type A and C plugs.

LED lighting light.

USB socket input for charging the starter with the supplied USB cable.
Control panel.

Side supports for hooking the pliers in the rest position.

USB socket for power supply and/or charging of electronic devices
(Power Bank).

Connector for selecting 12V or 24V (12V/24V model only).

Nowu,wnN

©

ATTENTION: In the 12V/24V model, select the voltage
compatible with the vehicle battery.

>

3.2 CONTROL AND REGULATION DEVICES
3.2.1 Control panel (Fig. B)

START

Indicates that the start function has been activated.

1.

©

2.
Indicates that the override function has been activated.
3. Cj
Indicates that a pause is in progress, usually marked by a countdown
timer on the display.
v
Signals the user to recharge the starter Li battery as soon as possible.
5. A

Signals a general alarm combined with other symbols and/or alarm



codes displayed on the display

888i
%
’ oleto et V
Signals that the starter Li battery is charging.

886;

Displays: the charge status of the starter Li battery, the voltage selected
at start, the pause timer countdown, alarm codes, etc.

+

8 =
Displays the Li battery load status of the starter.
MODE
9. &
Button for ignition, start function selection, starter battery status,
override (2 + seconds).
10

Button for LED light switch, LED light function selection (ref. A-3).

4. INSTALLATION
Starter location
During operation, place the starter in a stable position on a flat, horizontal
surface.

MODE
4.1 OPERATING MODE f.\
The starter is turned on by pressing button & , or whenit is connected
to the load; the starter turns off automatically when it is not connected to
the load, the USB output (Fig. A-7) is inactive, the LED light (Fig. A-3) is off
and no activity is detected on the buttons for more than 30 seconds.

4.2 OPERATION IN START MopE EAZ:Y
The START mode START is available for vehicles with 12V and 24V

batteries (24V only on 12V/24V models) and the starter provides the
current necessary to start the vehicle if its battery has insufficient capacity.
If the vehicle battery is completely discharged, it is advisable to pre-charge
it before proceeding.
ATTENTION: follow the instructions strictly in the order
A shown below! Always prevent the black and red clamps from
coming into contact or touching a common conductor!

ATTENTION: Failure to observe the following rules may
reduce the service life of the starter.

Procedure

Use the connector in Fig. A-8 to select the battery voltage (12V/24V
model only).

The correct voltage is selected as shown in Fig. C.

- Select the START function START . The message , 12V (or ,24V" if

selected) flashes on the display.
Make sure that the vehicle or boat to be started is switched off (switch or
ignition key in the OFF position);
First connect the red POS. (+) clamp to the POS. (+) terminal of the
battery, then connect the black NEG. (-) clamp to the vehicle chassis or
to the NEG. (-) terminal of the vehicle battery.
The message, 12V” (or,24V" if selected) on the display becomes steady,
together with a buzzer sound, indicating that the vehicle is waiting to
start;
Turn the vehicle key to the start position for 3-10 seconds.
If the vehicle or boat does not start, wait for the countdown timer on the
display to finish before trying again;
After starting and with the engine running, strictly follow the sequence
of operations:
- Disconnect the black (negative) clamp from the vehicle and connect it to
the side support of the Starter (Fig. A-6);
- Disconnect the red clamp (positive) from the vehicle and connect it to
the side support of the Starter (Fig. A-6);

We recommend recharging the starter as soon as possible.

Attention! The starter contains robust batteries, but in any
A case, once the engine has started, disconnect the clamps
minutes are tolerated in this configuration.

from the car as soon as possible, as only short periods of a few

ATTENTION! If the starter temperature is below +10°C,
A maximum starting performance cannot be achieved. It is

advisable to perform a few preparatory starts to raise the
ature to a more I level.

P

4.2.1 Starting mode @
ATTENTION: use this operating mode only in extreme cases
A when you need to start a vehicle with no battery or with a
deeply discharged battery; before starting in these
conditions, always consult the vehicle’s instruction manual.
ATTENTION: follow the instructions below in the order given!
A Always prevent the black and red clamps from coming into
contact with or touching a common conductor! Take
particular care not to reverse the polarity on the vehicle battery.
The START mode is available for vehicles with 12V and
24V batteries (24V only on 12V/24V models). The starter provides the
current necessary to start the vehicle if its battery is missing or very low.

ATTENTION: follow the instructions below in the order given!
Always prevent the black and red clamps from coming into
Procedure:

contact with or touching a common conductor!
Use the connector in Fig. A-8 to select the battery voltage (12V/24V
model only).

The correct voltage is selected as shown in Fig. C.
Select the START function START] The message ,12V” (or ,24V" if

P

selected) flashes on the display.
Make sure that the vehicle or boat to be started is switched off (switch or
ignition key in the OFF position);

First connect the red POS. (+) clamp to the POS. (+) terminal of the
battery, then connect the black NEG. (-) clamp to the vehicle chassis or
to the NEG. (-) terminal of the vehicle battery.

MODE

Activate the ,OVERRIDE" function by pressing the button

for at least 2 seconds. After selection, the start output is energised.

The message, 12V” (or,24V" if selected) on the display becomes steady,

together with a buzzer sound, indicating that the vehicle is waiting to

start;

Turn the vehicle key to the start position for 3-10 seconds.

If the vehicle or boat does not start, wait for the countdown timer on the

display to finish before trying again.

After starting, strictly follow the sequence of operations:

- Disconnect the black (negative) clamp from the vehicle and connect it to
the side bracket of the Starter (Fig. A-6);

- Disconnect the red (positive) clamp from the vehicle and connect it to
the side support of the Starter (Fig. A-6);

Itis recommended to recharge the starter as soon as possible.

4.3 USING THE STARTER AS A POWER SUPPLY AND/OR LOAD (POWER

BANK)
A compatible with the specifications provided (see product
data plate); always consult the device’s instruction manual
before proceeding.
- Connect the device to be powered or recharged to the USB output port
of the starter (Fig. A-7). MODE

ATTENTION! Only use devices with a USB input that is

- Turn on the starter by pressing the \./ button.
MODEe

4.4 USING THE LED LIGHT f‘\
& button.

- Turn on the starter by pressing the
D’

e

- Press the button \& to activate the white LED light at maximum
brightness. Press the button again to change the LED light in the

following ?we&uence:

1x white continuous, maximum brightness;
2X 2. cONtinuoUs White, medium brightness;
3x MIN continuous white, minimum brightness;
4% - m o OPE - m White flashing;

5X um 0 s o, » n w White with emergency signal (5.0.5.);

6x = OMANGESTROEE _ yellow flashing;

7x OFF off.



5.LOADING THE INTERNAL BATTERY

A Important! To obtain maximum battery performance, charge

before use, after each use and in any case every 3 months.

The charge status of the starter Li battery is indicated on the display

888% as a percentage value and by the horizontal bars of the icon
v

@ lighting up.

When the icon :'_/J appears on the display, the user is advised to
recharge the starter’s Li battery as soon as possible.

5.1 CHARGING WITH USB POWER SUPPLY

ATTENTION! Only use a USB power supply that meets the
required specifications (see product data plate).
- Insert the appropriate connector into the USB charging socket (Fig. A-4).
- During the charging process, the horizontal bars of the icon & light up

progressively and dynamically, the charging icon lights up and the

charge percentage 88 83 increases.
OOy

- The starter is equipped with a control device that prevents the battery
from overcharging.

When charging is complete, the icon turns off, the icon is filled
S

%

and the charge percentage .8. Vreaches,100%".
Remove the power supply connector from the USB charging socket (Fig.
A-4).

6. ALARMS AND WARNINGS
Operating faults, incorrect cable clamp connections, critical battery
conditions, etc. are indicated by symbols and messages on the display.

6.1 ALARMS

- lcon A lit and message ,A.01” on the display. Starter with DC cables
or reversed polarity; disconnect the output cables.

Icon lit and message ,A.02" on the display. Battery voltage
incompatible with operator selection; select the correct battery- .

With 12V models only, this indicates that the battery voltage is not
compatible and must therefore be disconnected.

- lcons A I='_/j lit and message ,A.03" on the display. Lithium cells

of battery 2 excessively discharged; recharge immediately.
- icons A :'_/J lit and message ,A.04" on the display. Lithium cells
in battery 1 excessively low; recharge immediately.
If alarms ,A.03" or ,A.04" persist even after 10 hours from the start of
charging, stop charging and contact the service centre.

7.DISPOSAL OF THE STARTER BATTERY
The starter battery should be recycled. In some countries this is mandatory.
Contact your local solid waste authority for recycling information.
WARNING: Do not dispose of the
battery by burning it. This could cause
== an | Before disp g of the
battery, cover the exposed terminals with suitable insulating tape to
prevent short circuits. Do not expose the battery to intense heat or fire
as this could cause an explosion.

SPECIFICATIONS (DRIVE PRO 2012):
Operating ambient temperature:
+ -5°C (+23°F) +45°C (+113°F);
Battery type:
« Lithium-polymer battery, sealed, rechargeable;
Battery capacity:
- 12000 mAh;
Start current:
- 12V
800A;
2500A (start peak);
Start cables:
- Cables assembled in the starter;

- Copper;

- Section 10.5 mm? (7 AWG);

+ Length 300 mm;

- PVCinsulated;

Light:

- White/yellow LED;

Input sockets:

+ USB type C charging socket;

Output sockets:

+ Type CUSB port, QC 18W and PD 60W;

Features:

- Output protection against polarity reversal, short circuit, overload;
- Protection against excessive battery heating;

- Automatic load cut-off;

+ Load level and end of charge indication;

+ Continuous, flashing and emergency LED light;
Weight:

- 1.8kg;

Accessories included (Fig. A):

+ Charging cable with USB type A and C plugs (Fig. A-2);

SPECIFICATIONS (DRIVE PRO 4024):
Operating ambient temperature:
+ -5°C (+23°F) +45°C (+113°F);
Battery type:
« Lithium-polymer battery, sealed, rechargeable;
Battery capacity:
« 24000 mAh;
Start current:
- 12V
1000A;
4500A (start peak);
. 24V
800A;
2500A (start peak);
Start cables:
- Cables assembled in the starter;
« Copper;
- Section 10.5 mm? (7 AWG);
+ Length 300mm;
- PVCinsulated;
Light:
- White/yellow LED;
Input sockets:
+ USB type C charging socket;
Output sockets:
+ Type CUSB port, QC 18W and PD 60W;
Features:
- Output protection against polarity reversal, short circuit, overload;
- Protection against excessive battery heating;
Automatic load cut-off;
Charge level and end of charge indication;
Continuous, flashing and emergency LED light;
Weight:
- 2.1kg;
Accessories included (Fig. A):
+ Charging cable with USB type A and C plugs (Fig. A-2);



- Symbole A Il:'_/j leuchten und Meldung ,A.03" auf dem Display.

Lithiumzellen der Batterie 2 zu stark entladen; sofort aufladen.

- Symbole A :'_/J leuchten und Meldung ,A.04" auf dem Display.

Lithiumzellen der Batterie 1 sind zu schwach; sofort aufladen.
Wenn die Alarme ,A.03” oder ,A.04" auch 10 Stunden nach Beginn
des Ladevorgangs weiterhin angezeigt werden, den Ladevorgang
unterbrechen und den Kundendienst kontaktieren.

7.ENTSORGUNG DER STARTERBATTERIE
Die verbrauchte Starterbatterie sollte recycelt werden. In einigen Landern
ist dies vorgeschrieben. Wenden Sie sich an lhre &rtliche Behorde fiir
Abfallentsorgung, um Informationen zum Recycling zu erhalten.
WARNUNG: Die Batterie nicht durch
Verbrennen entsorgen. Dies kann zu
mmm einer Explosion fiihren. Vor der
Entsorgung der Batterie miissen die freiliegenden Pole mit
geeignetem Isolierband abkleben, um Kurzschliisse zu vermeiden.
Die Batterie keiner starken Hitze oder offenem Feuer aussetzen, da
dies zu einer Explosion fiihren kann.

TECHNISCHE DATEN (DRIVE PRO 2012):
Umgebungstemperatur bei Betrieb:
« -5°C(+23°F) +45°C (+113 °F);
Batterietyp:
« Lithium-Polymer-Akku, versiegelt, wiederaufladbar;
Batteriekapazitat:
+ 12000 mAh;
Startstrom:
- 12V
800 A;
2500A (Start-Spitze);
Startkabel:
+ Kabel im Starter montiert;
- Kupfer;
«+ Querschnitt 10,5 mm?2 (7 AWG);
- Lange 300 mm;
- PVC-isoliert;
Licht:
+ LED weiB/gelb;
Eingangsbuchsen:
- USB-Ladebuchse Typ C;
Ausgangsbuchsen:
+ USB-Anschluss Typ C, QC 18 W und PD 60 W;
Eigenschaften:
- Ausgangsschutz gegen Verpolung, Kurzschluss, Uberlastung;
- Schutz vor Uberhitzung des Akkus;
- Automatische Unterbrechung des Ladevorgangs;
+ Anzeige des Ladezustands und der Ladeende;
- Dauerleuchtende, blinkende und Not-LED-Leuchte;
Gewicht:
- 1,8kg;
Mitgeliefertes Zubehor (Abb. A):
- Ladekabel mit USB-Steckern Typ A und C (Abb. A-2);

TECHNISCHE DATEN (DRIVE PRO 4024):
Umgebungstemperatur bei Betrieb:
« -5°C(+23°F) +45°C(+113 °F);
Batterietyp:
- Lithium-Polymer-Akku, versiegelt, wiederaufladbar;
Batteriekapazitat:
« 24000 mAh;
Startstrom:
< 12V
1000 A;
4500A (Start-Spitze);
. 24V
800 A;
2500A (Start-Spitze);
Startkabel:
- Kabel im Starter montiert;
+ Kupfer;
Querschnitt 10,5 mm?2 (7 AWG);
+ Lange 300 mm;
- PVC-isoliert;
Licht:
- LED weiB/gelb;
Eingangsbuchsen:

- USB-Ladebuchse Typ C;

Ausgangsbuchsen:

+ USB-Anschluss Typ C, QC 18 W und PD 60 W;
Eigenschaften:

- Ausgangsschutz gegen Verpolung, Kurzschluss, Uberlastung;
- Schutz vor Uberhitzung des Akkus;

- Automatische Unterbrechung des Ladevorgangs;

+ Anzeige des Ladezustands und der Ladeende;

- Dauer-LED-Licht, Blinklicht und Notlicht;

Gewicht:

« 2,1kg;

Mitgeliefertes Zubehor (Abb. A):

- Ladekabel mit USB-Steckern Typ A und C (Abb. A-2);

(RU)

PYKOBOACTBO NOJIb3OBATENA

AL

BHUMAHME: MEPE[, UCMOJIb30BAHUEM MYCKOBOTO YCTPONCTBA
BHUMATEJ/IbHO MPOYUTAVTE PYKOBOACTBO MO SKCMNYATALMU!

1. OBWME YKA3AHMA MO TEXHUKE BE3OMACHOCTU nPU
UCMONb30BAHUM 3TOFO MYCKOBOIO YCTPONCTBA

AnAa Toro, 4To6bl CHU3UTb PUCK NMONYYEHNA TPaBM U NOBPEXAEHNA
60f p ayem npu WUCNonb3oBaHNU
NycKOBOro YCTPOIiCTBa BCce BpemMA cO6GNI0AaTb OCHOBHble Mepbl
NpefoCTOPOKHOCTA.

HeonbITHbIN nepcoHan AOMXKEH npoﬁrm COOTBETCTBYIOLee

yu nepep nc 60py
- A pat pasp A ncl Tb AETAM B Bo3pacTe OT 8 net
N NUUaM C OrpaHNYEHHbIMU (GU3NYECKNMN, CEHCOPHBIMKM NAN
YMCTBEHHbIMM CMOCOGHOCTAMY, UM 6e3 onbiTa UAN Heo6XOANMBIX

1 npn yc! YTO OHM TCA nop npucMoTpom nubo
NPOLIN NHCTPYKTaX OTHOCUTENIbHO HOro nci
paTtaumn C C HAM PUCKW.

Oetam peLjaeTca urpatb ¢ paTtom.
fetam 6e3 npucmoTpa 3anpellaeTcs OCYWeCTBAATb YUCTKY W
npegycmMoTpeHHoe TexobcnyKuBaHme.

- Bcerpa sawmwaiite rmasa. Mpu paboTe €O CBUHLOBbIMU
@ KUCNIOTHbIMM ~ aKKYMYJIATOPaMK, MOCTOAHHO — WCMONb3yiiTe
3aLNTHBIE OUKM.

- W3beraiite KOHTaKTa C KWUCOTOW akKymynatopa. B cnyuae
nonagaHua KUCNOTbI, HemeaneHHo npomoiite
COOTBETCTBYIOLLYIO YacTb Tena yncTtoi sogoit. MpoponmxkaiTe

NpOMbIBaTb A0 MPUGLITUA Bpaya.

- Mpy coeanmHeHny nNpoBOAOB COGMIOAANTE MNPaBUbHYIO
NoNAPHOCTD:

MoacoeanHNTe KpacHbIN 3apAAHbINA 3aXK1M K NONOXUTENbHON

Knemme akkymynatopa (CumBon +).

MoAcoeanHNTE YepHbIi 3apAAHbIA 3aXNUM K LWACCK TPaHCMOPTHOrO

CpeAcTBa WAW K OTpULATENbHON KNemme akKymynaTtopa, Banu ot

aKKYMyNATOpPa 1 TOMAYBOMPOBO/A.

- Vcnonb3yitte MmyckoBoe YCTPOWCTBO B XOPOLIO MPOBETPUBAEMbIX
MecTax. He nbiTaiiTech 0CyLeCTBUTL NYCK, HAXOAACH BONN3Y roploymnx
rasoB Unn XUAKOCTEN.

- Cnepute 3a Tem, 4TOGbI YEPHbI U KPaCHbIN 3aXK1M He COnprKacanvich
6bl.

- WCMNOJIb30BATb TOJIbKO B ABAPUWHBIX CNYYAAX: He ncnonb3yiite

NyCKOBOE YCTPOCTBO BMECTO aKKyMyATOPa TPaHCMOPTHOrO CPeACTBa.

Mcnonb3yiiTe TONbKO [471A OCYLLECTBNEHNA NycKa.

He pab6otaiiTe B oAuMHOuKYy. B cnyyae HecuyacTHOro ciyyas Ball

MOMOLLHVK MOXeT OKa3aTb MOMOLLb.

- WN36erante snekTpuuecknx yaapos. Cobniopainte ocobyto
OCTOPOXHOCTb NPY KPEMNEHWNU 3aXKIMOB K MPOBOAHUKAM UM
pacnpepenuTenbHbIM  CTepkHAM  6e3  msonauuu.  Mpu

V3MEpEHUN HanpAXeHNA aKKyMySiATopa TPaHCMOPTHOTO Cpe/CcTBa

cneaumTe, 4ToObI YaCTV BaLLEro Tefla He Kacanucb noBepxHOCTel Tpyo,

pajnaTopoB 1 MeTaNIMYECKNX WKaoB.

- CopepxuTe paboyee MECTO B UMCTOTE. 3arPOMOXK/EHHbIE YHaCTKN MOTyT

CTaTb MPUYMHON TPABM.

W36eralite NOBpexAeHNA NYCKOBOrO yCTPOWCTBA. Mcnonb3yiite TONbKo

COrNacHO YKa3aHNAM HaCTOALLEro PyKOBO/CTBaA.

- CobniopaiTe ykasaHus, Kacatowmeca pabouero mecta. He ncnonb3syire
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BO BNIaXHbIX WM MOKPbIX MecTax. He noasepraiite ero Bo3aeicTaunio
noxaa. PaboTaiiTe B XOPOLLO OCBELLIEHHbIX MecTax.

- (o) p He Hocute anuHHyto
opexay WM yKpalweHus, KOTopble MOryT 3anyTaTbCs B
NOABWXHbDbIX YacTAX. Bo Bpemsa PaGOTbI peKkomeHpayeTca

MCMoNb30BaTh 3aLMTHYIO OfEXAY C 3NIeKTPUYECKOi n3onAyueil, a

Takke 06yBb C Hec 7 . B cnyvae ecnm y Bac

BONOCHI, UC i y6op, i
co6paTb BONOChI.

PeMOHT NyCKOBOro yCTPOWCTBAa HEOBXOANMO [OBEpPATb

cneunanuncTam, B npoTUBHOM cnyyae nonb3oBartesb

NOfIBEPTHYTbCA CEPbE3HON ONacHOCTH.

- 3ameHa uvacTeit W npuHagnexHocten.  [pu  npoBeaeHWn
TeXO6CI’Iy)KVIBaHVIF| MCHOﬂb3yI7'ITe TONbKO MAEHTUYHbIE OpPUrMHalNbHble
3anyactv. Mcnonb3oBaHue nobbiX APYrMX 3anyacteil MpUBOAUT K
AHHY/IMPOBAHUIO rapaHTUn.

- Bce Bpemsa CO)(paHﬂlhTe yCTOVNMBOe MOMNOXeHME Ha CTabUIbHBIX TOYKaX

onopbil.

He nepemewaittecb  Hap

KOHCTPYKLMAMU.

C06}'I|OABI7ITE OCTOPOXHOCTb MpPW  BbINO/IHEHUN TeXOﬁCHy)KI/IBaHI/Iﬂ

NyCKOBOTO yCTpocTBa. Mepropnyeckn nposepsiiTe ero Kabenu u B

cnyyae 0GHapyXeHNA MOBPEXAEHUIN NopyYnTe KBaNNGULIMPOBaHHOMY

1 yNONHOMOYEHHOMY CMELMaINCTY BbIMOIHUTD PEMOHT.

Y6egutecb B OTCYTCTBUM  MOBPeXAeHHbIX  uactenr.  [lepen

NnCcnonb3oBaHMemM 3TOro nyckoBoro ycrpoﬁcma, BHUMaTENbHO

nposepbTe BCe YacTW, KOTOPble KaXXyTCA MNOBpeXAeHHbIMWU, 4TOGbI

onpegennTb, NPUrofAHbl N OHK ANIA HOPManbHOW paboTbl. Y6eauTech

B TOM, YTO NPOBO/AA HaA@XKHO NPUKPEN/eHbl K MyCKOBOMY YCTPOWCTBY.

PEMOHT i 3ameHy MOBPEXAEHHbIX YacTell pekomMeHayem [AoBepuTb

KBanGULIMPOBAHHOMY 1 YNOIHOMOUYEHHOMY CrieLManucTy.

iTecb

yiiTe T

TONbKO
MOXeT

kabenamu nnun 3NeKTpUuYecknmmn

1.1 OCOBbIE NPEAYNPEXAEHNA U MEPbl NPEAOCTOPOXHOCTN,
KACAIOLLUMECA UCMONIb30BAHUA JINTUEBBIX AKKYMYNATOPOB,
COAEPXALLMXCA B MNYCKOBOM YCTPOWUCTBE

HecobniofieHne cneplylowmx Npasus MOXeT NPUBECTU K MOBPEXeHNIo,

neperpesy, pa3byxaHuio, BOCMNaMEHEHMIO WU B3pbiBY akKymynaTopa

BHYTPU MYCKOBOTO YCTPONCTBa:

- Hwu B Koem cnyyae He OTKpbIBaliTe KOPNYC NYCKOBOro yCTPOMCTBA.

He 3apsaxaiiTe nyckoBoe YCTPONCTBO Ha COMHLIE, B6GNU3M NNameHw nnv B

aHaNOTNYHbBIX YCIOBUSAX.

- He ucnonb3yiite nyckoBoe yCTPOWNCTBO W He OCTaBnAiTe ero B6aM3N

neyei, NNamMeHy UK PYruX TENJbIX MecT.

JinA 3apAAKM NyckoBOro YCTPONCTBA UCMOSb3yiiTe TONbKO BKIIOYEHHOe

B KOMM/IEKTaL|V0 3apAAHOE YCTPOCTBO WM CUCTEMbI 3aPAAKM, KOTOPble

MOXHO NPVNOBPECTUN OTAENBHO B KaUeCTBE MPUHAMNIEXHOCTEN.

He 6pocaiiTe nyckoBoe YCTPONCTBO B OFOHb U He HarpesaiTe ero.

He meHAliTe NONAPHOCTb MONOXKUTENBHOMO “+" 1 OTpULLATENBHOIO

KOHTaKTa.

He coepjuHAlTe HAKOPOTKO KOHTaKTbl MYCKOBOTO YCTPOWCTBA.

He cBepnunTe oTBepCTHA B KOPMyCe MyCKOBOrO YCTPOUCTBA, He GeiiTe ero

MOJIOTKOM U HE CTAHOBWTECH Ha Hero.

- He nomeuyaiite nyckoBoe yCTPOWCTBO B Meyun, MUKPOBOJSIHOBbIE Neyun 1

Ap.

He KunpaiTte nyckoBOE YCTPOICTBO U n3beraiTe CUibHbIX yAapOB.

- He BcKpbiBaiiTe 1 He MOANGULMPYITE KOPMYC MYCKOBOTO YCTPONCTBA.

- Ecnm BO Bpems MCMONb30BaHWA, 3apAAKN UMW XPaHEHKA MyCKOBOTO
YCTPOIICTBa 13 HEro MOCTyMaeT CTPaHHbIN 3anax, OH HarpeBaeTca Un
nebopMMUpyeTCs, NCNoNb30BaHUe yCTPONCTBa HEOOXOANMO NPeKPaTUTh.

- Mopgenu c ogH1M ypoBHeM HanpsxkeHua 12 B:

3anpelyaeTca WUCMoONb30BaTh B TPAHCMOPTHBIX CPeACTBaX,
HanpsaXeHu1e 3NeKTPOCUCTEMbI KOTOPbIX OTNYaeTca ot 12 B.
3anpeLieHo UCMoNb30BaTh ANA LieNeid, OTANYHbBIX OT yKa3aHHbIX.

XpaHuTe 3T0 pyKOBOACTBO.

PyKOBOACTBO HEOOXOAMMO ANA O3HAKOMMEHWA C NpeAynpexAeHUAMn
N Mepamu MpPeaoCTOPOXHOCTY, — KacaloWwumnca —6GesonacHoCTH, ¢
npouesypamn Mo 3KCr/lyaTaLun W TexoGCyKMBaHMIO, CO  CMCKOM
COCTaBHbIX YaCTell 1 TEXHNYECKUMU XapaKTePUCTUKAMN.

XpaHuTe pyKOBOACTBO B HAfieKHOM 1 CyXOM MecTe, YToGbl €ero MOXHO
6b1n10 NepeyuTath B GyayLieMm.

2. BBEAEHUE U OBLLEE ONMNCAHUE

Mpen aemoe uci

MHorodyHKLVOHanbHOe NyckoBoe YCTPOMCTBO C GaTapenHbIM MUTaHNEM.
Vlneaano noaxoguT AnA TeX, KTO HyXAaeTcAa B aBapI/IVIHOM nycKoBOM
yCTpOVICTBeA Ero NpUMeHeHne BKIKYaeT MOTOUNKIbI, aBTOMOGI/I}'II/I, nogkun
v MHoroe fipyroe. MofHOCTbIo COBMECTUM C Nio6bIMUM 12- 1 24-BONLTOBbIMN
cucTemamm 3anycka (Tonbko mogens 12V/24V).

B nyckoBOM yCTpoiicTBE MCMONb3YIOTCA MMTUEBbIE 6aTapeu, 4To No3BonsAeT
YCTPOWCTBY 6bITb O4eHb YA06HbIM 1 KOMNAKTHLIM. MHOrOGyHKLMOHanbHoe
nyckoBOe YCTPOWCTBO Takke OCHALEHO MOLUHbIM  CBETOAVOAHbIM
¢doHapem 1 BbixogHbIM noptom USB ana nutanua w/wnn 3APALKU
3/1IEKTPOHHbIX YCTPOWCTB.

3. ONUCAHUE NMYCKOBOIO YCTPOVCTBA
3.1 lMycKoBoe YyCTPOICTBO 1 OCHOBHbIE KOMMOHEHTbI (puc. A)
1. MHOropyHKLMOHaNbHbIN 3aMyCK C MyCKOBbIMW Kabenamm 1 3axknumamu.

2. Ka6enb 3APALKA c pazbemamu USB tvna An C.

3. CeeTogvogHas namnoyka.

4. Bxop USB-rHesna anA 3apAafky MyckoBOro YCTPOWCTBA C MOMOLLbIO
npunaraemoro USB-ka6ena.

5. TlaHenb ynpaBneHua.

6. BokoBble OMopbI ANA KPernneHna KieLlei B MonoXeHUN NOKos.

7. USB-posetka ansa nutaHua n/vnu 3APALKW 3neKTpOHHbIX YCTPONCTB

(Power Bank).
8. Pasbem ans Bbibopa HanpsaxeHusa 12 B unu 24 B (tonbko mopens 12
B/24 B).

>

BHUMAHME: [na mopenn 12B/24B  BbiGepute
HanpsXkeHWe, COBMECTUMOE C  aKKyMynsTopom
aBTomMO6MnA.

3.2 YCTPOMCTBA YNPABJIEHUA U HACTPOMKU
3.2.1 NaHenb ynpaBnenua (puc. B)

BN START

YKasblBaeT Ha aKTu Bauuo d)yH KUuun 3anycka.

B

CI/II'HaﬂI/I3I/Ipy€T O TOM, YTO aKTUBUPOBaHa ¢yHKL[VIﬂ OTMEHbI.

®

CurHanusvpyet o ToM, 4YTO uAeT naysa, O6bluHO 0O6O3Hauyaemas
OﬁpaTHhIM oTcyeTom TaVIMEpa Ha gucnnee.

v

CuUrHanusnpyeT nonb3oBaTenio 0 HEOOXOAUMOCTY Kak MOXHO CKopee
nof3apAAnTL 6aTapeio MyckoBOro ycTponcTga Li.

>

CurHanusmpyet o6Lyio TPeBOry B COYeTaHWUM C APYrUMU CUMBONAMU
U/vnn Kopamv TpeBory, OToGpakaeMbiMy Ha ancrniee 8 .,SA, .

< ¥

CurHanusvpyert o noasapsgke 6atapeun nyckoBOro ycTponcraa Li.

. 888

Otobpaxaet: coctoaHne 3APAAKA nyckosoro Li akkymynatopa,
BblIOpaHHOE HampskeHue Mpy 3anycke, obpaTHblii OTCYeT Taimepa

nay3bl, KOApbl aBapw?lelx CurHanos n T.4.
+

8.E

Orobpaxaet coctosHue 3APAAKA nyckoBoro yctpoicTsa Li.

MODE

9.
KHOMKa BKNOYEHNA NUTaHUA, Bbl60pa d)yHKLlIAI/I 3anycka, COCTOAHNA
CTapTepHoii 6aTapew, ,0TMeHbI” (2+ CeKyHAbI).

10. &

KHOMKa  BK/IOYEHNA  CBETOAVOAHONM  Namnbl,
cBeToanoaHon namnbl (cm. A-3).

BblIGOp  PyHKLMMN

4.YCTAHOBKA

PacnonoxeHue nyckoBoro ycTpoiicrsa

Bo Bpemsa paboTbl MyckoBoe YCTPOWCTBO [OMKHO ObiTb YCTONYMBO
PacrosoXKeHO Ha FoOPU3OHTasIbHOI POBHON MOBEPXHOCTU.

MODE

4.1 PEXXUMbI PABOTbI
MycKoBOE YCTPOMCTBO BKIIOYAETCA HakaTMem KHOMKW unm npu
nopgkniovennn Kk 3APALIKA; nyckoBoe YCTPOWCTBO ~aBTOMaTUYeCKn
BbIK/IIOYAETCA, €C/IM OHO He noakntoyeHo K 3APALIKA, Bbixoa USB (puc. A-7)
HeaKTUBEH, CBETOANO/HbIN nHANKATOP (pyc. A-3) BbIK/IOUYEH, a HaxaTue
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KHOMKW He NPOUCXOAUT B TeueHue 6onee 30 CeKyHA.

4.2 PABOTA B PEXUME 3ANYCKA CLLGYE
Pexum 3anycka Y=g  ACCTYNeH AnA aBToMoG1Nedt C akkymynATopami

12 B v 24 B (Tonbko ana mopenn 24 B 12 B/24 B), npu 3Tom nyckosoe
YCTPOWCTBO 06ecneurBaeT HEOHXOAMMbIN TOK AN1A 3anycka aBToMo6uns,
€C/n ero akkymyIATop NMeeT He[loCTaTOUHYI0 eMKOCTb. Eciv akkymynaTtop
aBTOMOOGWSIA NOSTHOCTBIO Pa3psKeH, peKoMeHAyeTcA BbinonHUTb 3APALKY,
npex[e Yem NpuCTynarthb K pabote.

BHMMAHME: BbinonHsAiTe NHCTPYKUNN CTPOro B yKa3aHHOM
A HmKe nopapake! Bcerga He gonyckaiiTe KOHTaKTa YepHOro 1

KpacHoro c Ly p wnn
NPUKOCHOBEHMA K Hemy!

A BHUMAHUE: Heco6 cnepylowmx n
OrpaHNYnNTb CPOK Cle)KGbI nyckosoro y:TpOﬁCTBa.

Mpouenypa

- CrnomoLyblo pasbema Ha puc. A-8 BbibepiTe HanpAXKeHe akKyMynaTopa
(TonbKo Ana mogeneit 12B/24B).

- Hanp: BbIGPaAHO Np: 0, KaK nokasaHo Ha puc. C.

- Bbibepute ¢yHKuymio 3AMYCK STARTE Ha gucnnee nepuopnueckn

MOXeT

nossnaeTca coobueHve , 12V* (unn, 24V, ecnn BbI6paHo).

Y6epuTech, YTO 3arnyckaembli aBTOMOOWAb WU CYAHO BbIK/IOUEHb

(3aMOK 3a@XKuraHua Unu Ko B nonoxexHun OFF);

CHavana nopknoumte KpacHbiin 3axkum POS. (+) k koHTakTy POS. (+)

aKKyMynaTopa, 3aTeM MoOAKMounTe yepHbiin 3axum NEG. (-) K waccn

aBTomobuna unm k knemme NEG. (-) aBToMO61NbHOMO akKymynaTopa.

- CoobueHue ,12V* (nnn ,24V", ecnun BbIGPaHO) Ha Aucnnee, MOCTOAHHO
3aropaloliieecs, a Takxe 3BYKOBOW CUTHa O3HavyaloT, YTo aBTOMO6UNb
OXUpaeT 3anycKa;

- TMoBepHWTe KNo4 aBTOMOGWNA B NONOXKeHMe 3arnycKa Ha 3-10 cekyHa;

- Ecnin  aBTOMOGWIb UMM YCTPOWCTBO He  3aBOAUTCH, [OMAUTECH
OKOHYaHWA TailMepa 06paTHOro OTCYeTa Ha AvCree, a 3aTem NoBTOpUTE
nonbITKy;

Mocne 3anycka v npu pab6oTalollem [puratesne CTporo cobniopaiite

nocneaoBaTeNlbHOCTb AelCTBUIA:

- OTcoefnHuTe YepHbI (OTPMLATENbHDBIA) 3aXMM OT aBTOMOGUAA W
NoJCOeANHUTE ero K KPOHLUTEHY CO CTOPOHbI MYCKOBOrO YCTPONCTBA
(puc. A-6);

- OTcoefnHNTe KpacHbiil (MONOXKWTENbHBIN) 3aXWM OT aBToMOOUNA ©
nogcoeanHuTe ero K 60KOBOI orMope MyckoBoro ycTponcTsa (puc. A-6);

PekomeHpyeTca nepesapaanTb NyCKOBOE YCTPOCTBO Kak MOXHO CKOpee.

/\ BHI/IMAHI/IE' 3anyck copepXuUT MouiHble 6aTapen, HO B

canyvae OTC A Tb oT
Kak CKopee nocne 3anycka gsuratens,

$urypaunn gonyckaerca KopoTkoe Bpems,
ponu MIIIHyThI.
BHUMAHME! Ecnn TemnepaTypa NycKOBOro YCTpPOWCTBa
A HmKe +10°C, makcumanbHas 3$pPEeKTMBHOCTb 3anycka He
moxeT 6bITb AOCTUTHYTa, P aAyerca P ™
noparoTtoBuTesibHble 3anyCcku ANA MOBbIWEHNA TemnepaTtypbl A0
6onee onTUManbHoIA.

.2.1 Pexxum 3anycka START @

BHI/IMAHI/IE. WUc hTe 3TOT p pa6oTbi B
' oy , Korga 3aBecTn aBToMo6unb

6e3 ynATopa WAM € rNy60KO  paspsKeHHbIM
aKKyMynATOPOM; nepen 3anyckom B TaKuX YCNoBMAX Bcerga
o6palyaiiTecb K pyKOBOACTBY MO SKCnyaTaymn asTomo6uns.

»

(Tonbko ansa mogenein 12B/24B).
- TNpaBuUnbHbIN BbIGOP HaNPAXEHNA OCYLIECTBNALTCA, KaK MOKa3aHo Ha
puc. C.
Bbibepute dyHkumio 3AMYCK START . Ha pucnnee nepuoguyeckn
nosensetcsa coobuenve,12V* (nnm,24V", ecnu BbIGpaHo).
- Ybegutecb, UTO 3amyckaemoe TPaHCMOPTHOe CPEeACTBO WK CyAHO
BbIK/IIOYEHO (3aMOK 3aXKuraHus unu Knioy B nonoxenuu OFF);
CHauana nopkniounTe KpacHblii 3axum POS. (+) K koHTakTy POS. (+)
aKKyMyniaTopa, 3atem nogkounte yepHbln 3axum NEG. (-) K waccm
aBTomMobuna unm Kk knemme NEG. (-) aBTOMOGMBHOTO akKyMyniaTopa.

MODE

- AxtuBupyiTte dyHKumio ,OVERRIDE" @ HaXaB KHOMKY He
MeHee yem Ha 2 ceKyHabl. [locne BbIGOpa Ha BbIXOf 3anycka nofaeTca
HanpsxeHue.

- CoobueHne ,12V" (unn ,24V’, ecnv BbIGPaHO) Ha MOCTOAHHO FOPALLEM

[ucnnee, a Takke 3BYKOBOW CUTHaNM CUTHaNU3MpYioT O MpeacToAllem

3anycke aBToMo6UnA;

MosepHuTe KNtoy aBTOMOGVNA B MONOXKeHMe 3anycka Ha 3-10 c.

- Ecnn aBTOMOGUNbL MAM CYAHO He 3aBOAWTCA, AOXKAWUTECH OKOHYaHWA
obpaTHOro oTcyeTa TaiiMepa Ha AUCTIEee, a 3aTemM NOBTOPUTE MOMbITKY;

Mocne 3anycka cTporo cobntofaiiTe NocnefoBaTeNbHOCTb JeiCTBIIA:

- OTcoefmHuTE YepHbIn (OTpMLATENbHBIA) 3aXWM OT aBTOMOGUAA W
NOACOEANHITE €ro K KPOHLLTEHY CO CTOPOHbI MYCKOBOTO yCTPOICTBa
(puc. A-6);

- OTcoepnHUTE KpacHbI (MONOXKMUTENbHDBIN) 3aXUM OT aBTomMobunA n
nogcoeanHuTe ero K 60KOBOI OMope MyckoBoro ycTponcTaa (puc. A-6);

PekomeHpyeTca nepesapaAnTb MyCKOBOE YCTPONCTBO Kak MOXHO CKOpee.

4.3 WUCMOJIb3OBAHUE MYCKOBOIO YCTPOWCTBA B KAYECTBE
WCTOYHUKA MUTAHUA U/WNN 3APAAHOIO YCTPOWCTBA (POWER
BANK)
BHMUMAHMUE! WUcnonb3syinte Tonbko YycTpoictBa ¢ USB-
A BXogom, COoBMecCTUMbIle [4 npepcTaBNeHHbIMU
XapakTepuctnkamm (CM. 3aBOACKYIO Taﬁ!llll'le IIISAeﬂIIIﬂ);
Bcerga obpawaiitecb K pyKOBOACTBY MO 3KCMlyaTauumn yCTpoiicTBa,
npexpe YeM NpuUcTynaTb K pa6ore.
- lMopkniounTe yCTPOMCTBO, KOTOpOoe HEOOGXOAMMO 3anuTaTb  UAu

3apAAUTD, K BbixogHoMy nopTy USB nyckoBoro ycTpoiictea (puc. A-7).
MODE

- Bkniouute nyckosoe yCTpOVICTBO, HaXaB KHOMKY

4.4 NCNOJIb30OBAHUE CBETOAMOAHOIO MHAUKATOPA
- BkntoumTe nyckoBoe yCTPOICTBO, HaXaB KHOMKY  MODE .

- Haxmute kronky ‘=, uToGbl BK/IKOUMTH HEMPEPbIBHBIN GEnbilt
CBETO/JVIOAHbI CBET C MaKCUMaibHOM APKOCTbIO. HaxmuTe KHOMKy elle

pa3, uTOGbl U3MEHUTb CBeyeHWe cCBeToAMOAa B  Criedylollen
nocnepoBaTeNbHOCTA:

1x NAX Henpep 1 6enbli, MakcMManbHas APKOCTb;
2x MED HeNpePbIBHbIN GeNbil, CPeAHAR APKOCTH;

3x MIN HenpepbiBHbIN Genbli, MUHUMAaNbHaA APKOCTb;
AXm m 2 BE o Genbitt NPepbIBUCTDIN;

5X nm 0 s oS, # w w GBI C aBapuiiHbimM curHanom (S.0.S.);

6  ORANGESTROBE NPEepPbIBACTLIV XKENTbIA;
7x OFF

BbIK/TIOYEH.

5.3APAAKA BHYTPEHHEIO AKKYMYJNIATOPA

MaKc|

BHMMAHME: BbinonHaAiTe NHCTPYKLMN CTPOTO B Y
HWKe nopaake! Bcerga He fonycKaiiTe KOHTaKTa YepHOro n

i 3pPpekTMBHOCTM

B Ana obeci
' pa6oTbl  aKKymynaTopa  3apaxaiiTe ero  nepep
- nc nocne KaxXporo uUCNoNb3oBaHUA U B

KpacHoro [4 wn
NMPUKOCHOBEHMA K HeMy‘ EyAbTe OCOGEHHO BHIIIMaTEJlebI, yTo6bl HE
nepenyTtatb P Tb '0 aKKymynAaTopa.

Pexum 3anycka START @ [lOCTyneH p[na  asTomobunen ¢

akkymynatopamu 12 u 24 B (24 B Tonbko ansa mopenu 12 B/24 B). Myckosoe
YCTPOWCTBO 06ecrneunBaeT TOK, HeO6XOAMMbIN ANd 3arnycka aBToMo6uns B
CNlyyae OTCYTCTBUA UK CUNbHOTO pa3paja akkymynatopa.

f BHMMAHME: BbinonHAlTe NHCTPYKUNW CTPOro B yKasaHHOM

HuKe nopapke! Bceraa He gonycKaiiTe KOHTaKTa YepPHOro u
KpacHoro c wy p unn
NMPUKOCHOBEHMA K Hemy!

Mopapok pencreuii:
- Cnomouybto pasbema Ha puc. A-8 BbibepuTe HanpsKeHe akkymynaTopa

no6om cnyuae Kaxpable 3 mecsaua.
CocTosiHVe 3apAaa IMTUIA-MOHHOTO aKKyMy/IATOpa MyCKOBOTO YCTPOMCTBA
oTobpaxaeTca Ha Aucnnee 888 B MpOLEHTax W CBeueHnem

FOPU3OHTaNbHbIX NONOC 3Ha4YKa [ .
-

Ecnu Ha pgucnnee  3aropaetca  3HauOK E/J nonb3oBaTento
peKoMeH/lyeTCcA Kak MOXHO cKkopee noasapsaautb Li-lon akkymynaTtop
NyCKOBOrO YCTPOIICTBA.

5.1 3APAAKA C MOMOLLbIO USB-MUTAHUA
BHMMAHME! WUcnonbsyiite Tonbko USB-6n0K nuTaHus,
COOTBETCTBYIOWMIA TpeGyemblMm XapaKTepuctukam (cm.

3aBOAICKYI0 TabnnyKy nsgenus).
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MopkniounTe COOTBETCTBYIOWNMIA pasbem K rHesgy 3APALKA USB (puc.
A-4).

Bo Bpema npouecca 3APAJIKA nocteneHHO 1 AMHAMUYHO 3aropatoTca
ropn3OHTaNbHble MOSIOCKU 3HaYKa g, 3aropaeTcsa 3Ha4YoK 3apAaKku ’

r s
%
N yBeM4YnNBaeTCA NPOLEHT 3apAaKU 8 8 8 v

- TyckoBoe YCTPOWCTBO — OCHALLEHO yCTpomcmom
npepoTBpalleHns nepesapsakn 6atapen.

KOHTpOnsa  Ana

- o okoHuYaHuKn 3apAAKN 3HaYOK racHeT, 3Ha4oK

NPOLIEHT 3apsAaa BSB;AocmraeTﬂ 00%".
ULy

M3Bnekute pasbem NutaHua 13 riesaa USB ana 3APAOKW (puc. A-4).

3anonHseTcs, a

6. CUTHAJIbI TPEBOT U NPEAYNPEXAEHUA

HencnpaBHOCTY, HempaBuUnbHble COeANHEHUA KabenbHbIX 3aXMMOB,
KPUTUYECKME COCTOAHUA aKKyMynatopa W T. A. CUrHanu3upyoTca
CYMBONaMU U COOBLEHVNAMMN Ha AnCnnee.

6.1 ABAPUMHBIE CUTHAJTbI
- loput 3Hauyok W Ha Aucnnee nossnsetca coobueHne ,A.01"

MyckoBOe YCTPONCTBO C Kabensmn NOCTOAHHOMO TOKA WK NepenyTaHa
NONAPHOCTb; OTCOEAVHITE BbIXOAHbIE Kabenu.

loput 3Hauok n coobuenve ,A.02" Ha aucnnee. HanpsxeHve
aKKYMySIATOpa HECOBMECTVIMO C BbIGPaHHbIM ONepaTopoM; NPaBUIbHO
BbIGepUTE MOAKIOUEHHBI aKKyMyNATop .

Tonbko Ana mofenun 12 B ykasbiBaeT Ha To, UTO HanpsaxeHue Gatapeu
HeCoBMECTVMO 1 MO3TOMY ee He06XOANMO OTCOEANHNTD.

- TOPAT 3Ha4YKU A / W Ha aucnnee noasBnaetca COOGLL[EHI/IE

,A.03" JlnTresble 3nemeHTbl Gatapen 2 Upe3MepHO Pa3PsKEHDI;
HeMe/NIeHHO NPUCTYNaiiTe K noA3apsaakKe.

- TOPAT 3HauKN A I‘L_/j n otobpaxaetca coobleHne ,A.04"

JInTneBble snemeHTbl 6aTapen 1 Upe3MepHO paspaXeHbl; HeMeANeHHO
npowv3BeaunTe Nnof3apAaKy.
Ecnu curnanst ,A.03" unun ,A.04" coxpaHsatoTca faxe yepes 10 yacos nocne
Hauana 3apafKw, NpepBuTe 3apaaKy 1 06pPaTUTECh B CEPBUCHDIN LIEHTP.

7. YTUIAU3ALINA MYCKOBOTO YCTPOWCTBA
OTpaboTaBliee CBOM pecypC MYCKOBOE YCTPOWCTBO — MOANEXWT
yTunu3aumn. B HeKoTopbIX CTpaHax 3TO ABNAETCA 06A3aTeNbHbIM.
O6paTtnTech B MeCTHble OpraHbl Mo yTUAU3aLumn TBepAbIX OTXOAO0B, UTOObI
nonyunTb MHopMaLio 06 yTunmnsaumm.

nPEAVnPE)KAEHI/IE: He ytunusnpyiire

A 6GaTtapelo nytem ee OkuraHua. 3To
mmm VMOXET NpUBeCTM K B3PbIBY. nepen

yT i 6atapen iiTe OTKpbITble
usunuquouuoﬁ ﬂeHTOﬁ, 4yTo6bI npepoTeBpaTnTb KOpoOTKoe
He praiite 6aTapeio CUIbHOMY HarpeBsy unmn

BO3/1e/ICTBMIO OTHA, TaK KaK 3TO MOXeT npuBecTU K B3pbIBY.

CNEUMNOUKALIUU (DRIVE PRO 2012)
P T patypa
e -5°C (+23°F) +45°C (+113°F);
Tun 6atapen:
« JINTUA-NONMMEPHbIN aKKyMYSIATOP, FePMETUYHBIN, Nepe3apakaembilii;
EMKOCTb aKKymynaTopa:
« 12000 mAy;
Tok 3anycka:
. 12V
800A;
2500A (nviKoBbIN 3anyck);
Ka6enu 3anycka:
« Kabenu, cobpaHHble B MyCKOBOM YCTPOWCTBE;
« Megb;
« Pazgen 10.5 mm*(7AWG);
« [nuHa 300 mm;
« MBX nzonaums;
Cget:
« benble/xenTble cBeTOAMOADI;
BxoaHble rHe3ga:
« rHe3go ans 3APAOKN USB tun C;
BbixopHble rHespa:
« USB nopt t1na C, QC 18W 1 PD 60W;

i1 cpenbl:

Ocob6eHHOCTU:

3awmTta BbiXoAa OT O6PaTHOM MONAPHOCTY, KOPOTKOTO 3amblKaHWA,
neperpysKu;

3awnTa OT Upe3mMePHOro Harpea akKymMynaTopa;

ABTOMaTUYeCKoe npepbiBaHue ypoBHA 3APANKN;

Nupukaumna yposHa 3APALKA 1 okoHuaHus 3apaaa;

HenpepbiBHOE, NPepPbIBUCTOE 1 aBapUiiHOe CBETOAVO/HOE OCBelLieHe;
Bec:

« 1,8kr;

Akceccyapbl B Komnnekre (puc. A):

« 3APAOKA c USB-pasbemamu Tuna A n C (puc. A-2);

CI'IELI,I/IOI/IKALWII/I (DRIVE PRO 4024)
T Vi cpepbl:

o -5°C (+23°F) +45° C(+1 13° F)
Tun 6aTapen:
« JINTVA-NONMMEPHbIN aKKyMYNIATOP, FePMETUYHbIN, Nepe3apakaembilil;
EMKOCTb aKKymynaTopa:
« 24000 mAy;
Tok 3anycka:
. 12V

1000A;

4500A (nvKoBbIN 3anyckK);
. 24V

800A;

2500A (nvKoBbIN 3anycK);
Ka6enu 3anycka:
« Kabenu, cobpaHHble B NyCKOBOM YCTPONCTBE;
« Megb;
« Pasgen 10.5 Mm*(7AWG);
« [nuHa 300 mm;
« MBX nzonauus;
Cger:
« Benble/xenTble cBeTOAMOADI;
BxopHbie rHespa:
« rHe3go ana 3APAAKN USB tun C;
BbixoaHble rHespa:
« USB nopt t1na C, QC 18W n PD 60W;
OcobeHHOCTU:
+ 3awmTa BbiXoAa OT OOpaTHOW MONAPHOCTY, KOPOTKOrO 3amblKaHWA,
neperpysKu;
3aluTa OT Upe3MepPHOro HarpeBa akKyMynATopa;
ABTOMaTUYeCKOE NpepbiBaHue ypoBHA 3APALKN;
NHpnkauma yposHa 3APAKA 1 okoHuaHuA 3apaga;

« CBeTOANOAHBIN  CBETWIbHUK  HENpepbIBHOTO,  NPepbIBACTOTO 1
aBapUIHOro AencTBUS;

Bec:

« 2,1Kr;

Akceccyapbl B komnnekTe (puc. A):
« 3APAOKA c USB-pasbemamu Trna A u C (puc. A-2);
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PgUpa ekkivnong:
. 12V
1000A;
4500A (péylotn ekkivnon),
. 24V
800A;
2500A (atypur ekkivnone),
KaAwdia ekkivnong:
« KaAwdia cuvappoloynpéva 6Tov EKKIVNTH,
o XaAkoc,
« Tprua 10,5 mm? (FAWG),
« Mnkog 300mm,
« povwon PVC,
Dduwg:
« Neukd/kitpvo LED,
Ynodoxég e10660u:
« Ymodoxn @optiong USB tumou C,
Ymodoxéc e§68ou:
« USB tumou C, QC 18W kat PD 60W,
Xapaktnpiotika:
Mpootacia €§68ou amd  avtiotpopn MONMKOTNTA, BPAXUKUKAWHA,
uUnEPPOPTWON,
Mpootacia amd unepPoikr B£ppavon Tng umatapiag,
Autépatn Slakorr Tou eMmESOU POPTIONG,
‘Ev8ei§n emméSou popTIoNng Kat TEAOUG 9OPTIoNG,
« Yuvexng, SlakomTOpEeVN Kal EKTaKTn Auyvia LED,
Bapog:
« 2,1kg,
NepidapBavovral e§aptipata (Xx. A):
+ Kahwdio poptiong pe Buopata USB tumou A kat C (2. A-2),

(RO)

MANUAL DE INSTRUCTIUNI

ATENTIE: INAINTE DE FOLOSIREA DEMARORULUI CITITI CU ATENTIE
MANUALUL DE INSTRUCTIUNI!

1. SIGURANTA GENERALA PENTRU FOLOSIREA ACESTUI DEMAROR

Pentru reducerea riscului de leziuni personale si de daune aduse
hi i, va rec dam sa folositi demarorul respectand

masurile f le de precautie privind siguranta.

d

Persoanele fara experienta trebuie sa fie instruite corespunzator
inainte de a folosi aparatul.

Aparatul poate fi utilizat de copiii in varsta de peste 8 ani si de
persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau
fara experienta sau cunostintele necesare, cu conditia sa fie sub
supraveghere sau dupa ce au primit instructiuni privind folosirea
sigura a aparatului si intelegerea pericolelor inerente acestuia.

- Copiii nu trebuie sa se joace cu aparatul.

Curatarea si intretinerea care se efectueaza de catre utilizator nu
trebuie efectuata de copiii nesupravegheati.

- Protejati ochii. Purtati intotdeauna ochelari de protectie
atunci cand lucrati cu acumulatori cu plumb acid.

- Evitati contactul cu acidul bateriei. In cazul in care va stropiti
sau intrati in contact cu acidul, clatiti imediat partea afectata
cu apa curata. Continuati sa clatiti pana la sosirea medicului.

- Este important sa conectati cablurile la polaritétile corecte:

& Cuplati clestele de culoare rosie la borna pozitiva a bateriei

(simbolul +).

Cuplati clestele de incarcare de culoare neagra la caroseria vehiculului

sau la borna negativa a bateriei, departe de conducta de carburant.

- Folositi demarorul in locuri bine ventilate. Nu incercati sa efectuati
porniri atunci cand va aflati in prezenta gazelor sau a lichidelor
inflamabile.

- Evitati intotdeauna contactul dintre clestele negru si cel rosu.

- A SE FOLOSI NUMAI IN CAZ DE URGENTA: nu folositi demarorul in locul

bateriei vehiculului. A se folosi numai pentru efectuarea pornirii.

Evitati sa lucrati singuri. In caz de accident, asistentul va poate acorda

ajutor.

- Evitati socurile electrice. Acordati o mare atentie la aplicarea
clestilor la conductori sau la bare de distributie neizolate.
Evitati contactul corporal cu suprafete precum tevi, radiatoare

si dulapuri metalice in timp ce masurati valoarea tensiunii bateriei

vehiculului.

Pastrati curatenia in zona de lucru. Zonele aglomerate pot provoca

leziuni.

- Evitati deteriorarea demarorului. A se folosi numai potrivit indicatiilor

din acest manual.

Respectati indicatiile referitoare la zona de lucru. Nu folositi aparatul in

locuri ude sau umede. Nu expuneti aparatul la ploaie. Lucrati in zone

bine luminate.

- imbracati-va in mod corespunzitor. Nu purtati haine largi
sau bijuterii, ce se pot prinde in partile in miscare. in
timpul lucrului, se recomanda folosirea unor haine de

protectie izolate din punct de vedere electric, ca si a incaltamintei

anti-derapante. In cazul in care aveti parul lung, purtati castile
speciale pentru par.

- Reparatiile demarorului trebuie sa fie efectuate numai de catre specialisti,

altfel ar putea provoca pericole considerabile pentru utilizator.

Tnlocuirea pieselor si a accesoriilor. La efectuarea intretinerii, folositi

numai piese de schimb identice si originale. Folosirea oricarei alte piese

va determina iesirea din garantie.

Mentineti intotdeauna o pozitie corespunzatoare de stabilitate si puncte

stabile de sprijin.

Nu va deplasati deasupra cablurilor sau a structurilor electrice.

Efectuati cu grija intretinerea demarorului. Controlati periodic cablurile

aferente iar, in cazul deteriorarii, reparatia trebuie efectuata de catre un

tehnician autorizat si calificat.

Verificati c& nu existd parti deteriorate. Inainte de folosirea acestui

demaror, controlati cu atentie toate partile care par deteriorate pentru

a stabili daca sunt in masura sa functioneze corect. Controlati fixarea

corecta a cablurilor la demaror. Recomandam ca repararea sau inlocuirea
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partilor deteriorate sé fie efectuate de catre un tehnician autorizat si
calificat.

1.1 AVERTISMENTE SPECIALE $I MASURI DE PRECAUTIE PRIVIND
SIGURANTA LA UTILIZAREA BATERIILOR CU LITIU CONTINUTE iN
STARTER
Nerespectarea urmatoarelor reguli poate provoca spargerea, incélzirea,
umflarea, incendierea si explozia bateriei din interiorul starterului:
- Nu deschideti carcasa starterului pentru niciun motiv.
- Nu incércati starterul la soare, langa foc deschis sau in alte conditii
asemanatoare.
- Nu utilizati starterul si nu il ldsati aproape de sobe, foc deschis sau in alte
locuri cu temperaturd ridicatd.
Incércati starterul doar cu alimentatorul pentru incircare din dotarea
aparatului sau cu sisteme de incarcare considerate ca accesorii vandute
separat.
- Nuaruncati starterul in foc si nu il incalziti.
Nu inversati polaritatile bornelor pozitiva “+"si negativa “-".
Nu scurtcircuitati bornele starterului.
- Nu gauriti carcasa starterului cu obiecte ascutite, nu il loviti cu ciocanul,
nu il calcati.
Nu puneti starterul in cuptoare, cuptoare cu microunde etc.
- Nu lasati starterul sa cada de la inaltime si nu-l supuneti la socuri
puternice.
Nu modificati carcasa starterului.
Daca in timpul folosirii, incarcarii sau depozitarii, starterul emana
mirosuri neobisnuite, se incalzeste sau se deformeaza, nu folositi
aparatul.
Modele cu tensiune unica 12V:
Este interzisa folosirea la vehicule cu alte tensiuni decat cea de
12V.
Este interzisa folosirea in alte scopuri decat cele indicate.

Pastrati acest manual.

Manualul este necesar pentru consultarea recomandarilor si a masurilor
de precautie referitoare la sigurantd, pentru procedurile de functionare si
de intretinere, pentru lista componentelor si pentru specificatiile tehnice.
Pastrati manualul pentru eventuale consultari ulterioare, intr-un loc sigur
si uscat.

2. INTRODUCERE $I DESCRIERE GENERALA

Utilizare preconizata

Demaror multifunctional pe baterii. Ideal pentru oricine are nevoie de un
demaror de urgenta. Aplicatiile sale includ motociclete, masini, barci si
multe altele. Complet compatibil cu orice sistem de pornire de 12 volti si
24 de volti (numai modelul 12V/24V).

Demarorul utilizeaza BATERII LITHIUM; acest lucru permite dispozitivului
sa fie extrem de la indeméana si compact. Demarorul multifunctional
este echipat si cu o lumina LED puternica si un port de iesire USB pentru
alimentarea si/sau incarcarea dispozitivelor electronice.

3. DESCRIEREA DEMARORULUI

3.1 ASEMBLAJUL DEMARORULUI $I COMPONENTELE PRINCIPALE (Fig.

A)

1. Demaror multifunctional cu cabluri de pornire si cleme.

2. Cablu de incarcare cu mufe USB de tip A si C.

3. Lampa de iluminat cu LED.

4. Intrare prizd USB pentru incarcarea demarorului cu cablul USB furnizat.

5. Panou de comanda.

6. Suporturi laterale pentru fixarea clestilor in pozitia de repaus.

7. Priza USB pentru alimentarea si/sau incarcarea dispozitivelor
electronice (Power Bank).

8. Conector pentru selectarea 12V sau 24V (numai modelul 12V/24V).

ATENTIE: Pentru modelul 12V/24V, selectati tensiunea
compatibila cu bateria vehiculului.

>

3.2 DISPOZITIVE DE CONTROL S| REGLARE
3.2.1 Panou de comanda (fig. B)

BN START

Indica faptul ca functia de pornire a fost activata.

~iB

Semnaleaza faptul ca functia de anulare a fost activata.

»

Semnaleaza faptul ca o pauza este in curs de desfasurare, marcata de
obicei de o numaratoare inversa a cronometrului afisat.

v
Semnaleaza utilizatorului sa reincarce bateria de demaror Li cat mai
curand posibil.

s A

Semnaleaza alarma generica combinata cu alte simboluri si/sau coduri

de alarma afisate pe ecran 8 8 8,2 .
, o e¥! v
6.

Semnaleaza cd bateria Li a demarorului este in curs de reincércare.

, 888i

Afiseaza: starea de incdrcare a bateriei Li de demaror, tensiunea
selectata la pornire, numaratoarea inversa a timerului de pauza,
codurile de alarma etc.

+

8.E

Afiseaza starea de incarcare a bateriei Li de demaror.

MODE

Buton pentru pornire, selectarea functiei de pornire, starea bateriei de
pornire, ,override” (2 + secunde).

&
Buton pentru aprinderea luminii LED, selectarea functiei luminii LED
(ref. A-3).

4. INSTALARE
Amplasarea demarorului
In timpul functiondrii, asezati demarorul in mod stabil pe o suprafatd
orizontald, plana.

MODE
4.1 MODURI DE FUNCTIONARE .
Demarorul este pornit prin apasarea butonului & sauatunci cand este
conectat pentru incarcare; demarorul este oprit automat atunci cand nu
este conectat pentru incarcare, iesirea USB (Fig. A-7) este inactiva, lumina
LED (Fig. A-3) este oprita si nu este detectata nicio activitate a butonului
pentru mai mult de 30 de secunde.

4.2 OPERAREA iN MODUL PORNIRE
Modul pornire este disponibil pentru vehiculele cu baterii de

12V si 24V (numai modelul 24V 12V/24V), iar demarorul furnizeaza curentul
necesar pentru a porni vehiculul daca bateria acestuia are o capacitate
insuficienta. Daca bateria vehiculului este complet descarcata, este
recomandabil sa efectuati o incarcare inainte de a continua.

f ATENTIE: Executati instructiunile strict in ordinea data mai

jos! Evitati i d ca clemele gra si rosie sa intre in
contact sau sa atinga un conductor comun!

A ATENTIE: Nerespectarea urmatoarelor reguli poate limita
durata de viata a demarorului.

Procedura

Utilizati conectorul din Fig. A-8 pentru a selecta tensiunea bateriei
(numai modelul 12V/24V).

Tensiunea este selectata corect, asa cum se arata in Fig. C.

Selectati functia de pornire 4 Mesajul ,12V” (sau ,24V" daca

este selectat) apare intermitent pe afisaj.

Asigurati-va ca vehiculul sau recipientul care urmeaza sa fie pornit este

oprit (comutatorul de contact sau cheia in pozitia OFF);

- Conectati mai intdi clema rosie POS. (+) la POS. (+) al bateriei, apoi
conectati clema neagra NEG. (-) la sasiul vehiculului sau la borna NEG. (-)
a bateriei vehiculului.

- Mesajul ,12V" (sau ,,24V" dacd este selectat) de pe afisaj care se aprinde

constant, impreuna cu un sunet de buzzer, indica faptul ca vehiculul

asteaptd sd porneasca;

Rotiti cheia vehiculului in pozitia de pornire timp de 3-10 secunde;

- Daca vehiculul sau ambarcatiunea nu porneste, asteptati ca cronometrul
de numaratoare inversa de pe afisaj sa se termine inainte de a incerca a
doua oarg;

Dupa pornire si cu motorul pornit, urmati cu strictete secventa de

operatiuni:
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- Deconectati clema neagrd (negativa) de la vehicul si conectati-o la
suportul lateral al demarorului (Fig. A-6);
- Deconectati clema rosie (pozitiva) de la vehicul si conectati-o la suportul
lateral al demarorului (Fig. A-6);
Se recomanda reincarcarea demarorului cat mai curand posibil.
ATENTIE! Pornirea contine baterii puternice, dar in orice caz
A este necesar sa deconectati clemele de la vehicul cat mai
curand posibil, odata ce motorul este pornit, deoarece in
aceasta configuratie sunt tolerate perioade scurte, fractiuni de minut.
ATENTIE! Daca temperatura demarorului este sub +10°C, nu
A se pot obtine performante maxime de pornire, este
recomandabil sa se efectueze porniri pregatitoare pentru a
creste p

atura la o atura mai optima.

extrem in care trebuie sa porniti un vehicul fara baterie sau cu
o baterie foarte descarcats; c Itati il d lul
de instructiuni al vehiculului inainte de pornire in aceste conditii.

f ATENTIE: Executati instructiunile strict in ordinea prezentata

f ATENTIE: Utilizati acest mod de functionare numai in cazul

mai jos! Evitati intotdeauna ca clemele neagra si rosie sa intre
in contact sau sa atinga un conductor comun! ATENTIE

deosebita sa nu inversati polaritatea bateriei vehiculului.

Modul pornire @ este disponibil pentru vehiculele cu
baterii de 12V si 24V (24V numai pentru modelul 12V/24V). Demarorul
furnizeaza curentul necesar pentru pornirea vehiculului in cazul in care
bateria acestuia este absenta sau foarte descarcata.

f ATENTIE: Executati instructiunile strict in ordinea prezentata

mai jos! Evitati intotdeauna ca clemele neagra si rosie sa intre
in contact sau sa atinga un conductor comun!

Procedati astfel: 1:

- Utilizati conectorul din Fig. A-8 pentru a selecta tensiunea bateriei
(numai modelul 12V/24V).

Selectarea corecta a tensiunii se realizeaza asa cum se arata in Fig. C.
Selectati functia de pornire STARTE Mesajul ,12V* (sau ,24V" daca

este selectat) apare intermitent pe afisaj.

Asigurati-va ca vehiculul sau recipientul care urmeaza sa fie pornit este

oprit (comutatorul de contact sau cheia in pozitia OFF);

- Conectati mai intai clema rosie POS. (+) la POS. (+) al bateriei, apoi

conectati clema neagra NEG. (-) la sasiul vehiculului sau la borna NEG. (-)

a bateriei vehiculului. MODE

® e

Activati functia ,OVERRIDE" prin apésarea butonului & timp

de cel putin 2 secunde. Dupa selectie, iesirea de pornire este activata.

- Mesajul ,12V” (sau ,24V" daca este selectat) de pe afisaj devine aprins

permanent, impreuna cu un semnal sonor, indica faptul ca pornirea

vehiculului este in asteptare;

Rotiti cheia vehiculului in pozitia de pornire timp de 3-10 secunde.

- Dacad vehiculul sau ambarcatiunea nu porneste, asteptati ca
numaratoarea inversa a cronometrului de pe afisaj sa se incheie inainte
de aincerca a doua oarg;

Dupa pornire, urmati cu strictete secventa de operatiuni:

- Deconectati clema neagrd (negativa) de la vehicul si conectati-o la
suportul lateral al demarorului (Fig. A-6);

- Deconectati clema rosie (pozitivd) de la vehicul si conectati-o la suportul
lateral al demarorului (Fig. A-6);

Se recomanda reincarcarea demarorului cat mai curand posibil.

4.3 UTILIZAREA DEMARORULUI CA DISPOZITIV DE ALIMENTARE SI/
SAU INCARCARE (POWER BANK)
ATENTIE! Utilizati numai dispozitive cu o intrare USB
A compatibila cu specificatiile furnizate (consultati placuta de
identificare a produsului); ¢ Itati i d lul
de instructiuni al disp

deac
- Conectati dispozitivul care urmeaza sa fie alimentat sau incarcat la portul
de iesire USB al demarorului (Fig. A-7). MODE

- Porniti demarorul prin apasarea butonului & .

MODE
4.4 UTILIZAREA LUMINII LED /‘\
- Porniti demarorul prin apasarea butonului \& .

- Apasati tasta pentru a activa lumina LED albd continua la
luminozitate maxima. Apasati din nou tasta pentru a schimba lumina
LED in urmdtoarea secventa:

1X e e 3lb cONtiNUU, luMinozitate maxima;

2X 2 alb continuuy, luminozitate medie;

3x MIN

A - o S ROBE o malb intermitent;

5X um o s s e w 0w alb cU semnal de urgentd (5.0.5.);
6x = QRANGE STROBE galben intermitent;

7x OFF oprit.

alb continuu, luminozitate minima;

5.INCARCAREA BATERIEI INTERNE
Important! Pentru o performanta maxima a bateriei, incarcati
A inainte de utilizare, dupa fiecare utilizare si in orice caz la
fiecare 3 luni.
Starea de incarcare a bateriei Li-lon a demarorului este indicata pe afisajul
8883 cao Kaloare procentuala si prin iluminarea barelor orizontale
AN 37

ale pictogramei ™ IL—/J
Atunci cand pictograma se aprinde pe afisaj, utilizatorului i se
recomanda sa reincarce bateria Li a demarorului cat mai curand posibil.

5.1 INCARCARE CU ALIMENTARE USB
f ATENTIE! Utilizati numai o sursa de alimentare USB care

indeplineste specifica necesare (consultati placuta de
identificare a produsului).
- Introduceti conectorul corespunzator in priza de incdrcare USB (Fig. A-4).
Tn timpul procesului de incarcare, barele orizontale ale pictogramei g

se aprind progresiv si dinamic, pictograma de incarcare ’ se aprinde,
iar procentul de incarcare ‘,s/acre§ta
LUy
- Demarorul este echipat cu un dispozitiv de control pentru a preveni
supraincarcarea bateriei.
Cand incarcarea este completd, pictograma se stinge, pictograma
i se umple si procentul de incércareBBBiajunge la, 100%".
Uy

Scoateti conectorul de alimentare din priza USB de incarcare (Fig. A-4).

6. ALARME $1 AVERTISMENTE
Defectiunile, conexiunile incorecte ale clemei de cablu, conditiile critice ale
bateriei etc. sunt semnalate prin simboluri si mesaje pe afisaj.

6.1 ALARME

- Pictograma A aprinsa si mesajul ,A.01" pe afisaj. Demaror cu cabluri
de curent continuu sau polaritate inversata; deconectati cablurile de
iesire. A

- Pictograma aprinsa si mesajul ,A.02" pe afisaj. Tensiunea bateriei
incompatibila cu alegerea operatorului; alegeti corect bateria conectata.
Numai cu modelul de 12V, indica faptul ca tensiunea bateriei nu este
compatibila si, prin urmare, trebuie deconectata.

- pictogramele A Ii'_/J aprinse si mesajul ,A.03" pe afisaj. Celulele

de litiu ale bateriei 2 excesiv de descarcate; procedati imediat la
reincdrcare.

pictogramele A "_/J aprinse si mesajul ,A.04" pe afisaj. Celulele

de litiu ale bateriei 1 excesiv de descércate; reincarcati imediat.
Daca alarmele,A.03" sau,A.04" persista chiar si dupa 10 ore de la inceperea
ncarcarii, intrerupeti incarcarea si contactati centrul de service.

7. ELIMINAREA BATERIEI DE DEMAROR

Bateria de demaror epuizati trebuie reciclaté. in unele tari acest lucru este
obligatoriu. Contactati autoritatile locale pentru deseuri solide pentru
informatii privind reciclarea.

ﬁAVERTISMENT: Nu eliminati bateria
prin ardere. Acest lucru ar putea
mmm provoca o explozie. inainte de aarunca

bateria, acoperiti bornele expuse cu banda izolatoare adecvata
pentru a preveni scurtcircuitele. Nu expuneti acumulatorul la caldura
intensa sau foc, deoarece acest lucru poate provoca o explozie.

SPECIFICATII (DRIVE PRO 2012)
Temperatura ambianta de functionare:
o -5°C (+23°F) +45°C (+113°F);

Tipul bateriei:
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« Baterie litiu-polimer, ermetica, reincarcabild;
Capacitatea bateriei:
« 12000 mAh;
Curent de pornire:
. 12V
800A;
2500A (varf de pornire);
Cabluri de pornire:
« Cabluri asamblate in demaror;
« Din cupru;
Sectiunea 10.5mm? (JAWG);
« Lungime 300mm;
« izolat din PVC;
Lumina:
« LED-uri albe/galbui;
Socluri de intrare:
« Priza de incarcare USB tip C;
Prize de iesire:
« Port USB tip C, QC 18W si PD 60W;
Caracteris!
« Protectie la
suprasarcing;
« Protectie impotriva incélzirii excesive a bateriei;
- Intreruperea automats a nivelului de incarcare;
« Indicarea nivelului de incarcare si a sfarsitului de incarcare;
« Lumina LED continua, intermitenta si de urgentd;
Greutate:
- 1,8kg;
Accesorii incluse (Fig. A):
+ Cablu de incércare cu mufe USB tip A si C (Fig. A-2);

iesire  impotriva inversarii polaritatii,

SPECIFICATII (DRIVE PRO 4024):
Temp bianta de functi
e -5°C (+23°F) +45°C (+113°F);
Tipul bateriei:
« Baterie litiu-polimer, ermetica, reincarcabild;
Capacitatea bateriei:
« 24000 mAh;
Curent de pornire:
. 12V
1000A;
4500A (varf pornire);
. 24V
800A;
2500A (varf de pornire);
Cabluri de pornire:
« Cabluri asamblate in demaror;
« Din cupru;
« Sectiunea 10.5mm? (7AWG);
« Lungime 300mm;
« izolat din PVC;
Lumina:
« LED-uri albe/galbui;
Socluri de intrare:
« Priza de incarcare USB tip ;
Prize de iesire:
« Port USB tip C, QC 18W si PD 60W;
Caracteristici:
Protectie la
suprasarcing;
Protectie impotriva incdlzirii excesive a bateriei;
Intreruperea automata a nivelului de incércare;
Indicarea nivelului de incarcare si a sfarsitului de incarcare;
Lumina LED continud, intermitenta si de urgenta;
Greutate:
« 2,1kg;
Accesorii incluse (Fig. A):
« Cablu de incércare cu mufe USB tip A si C (Fig. A-2);

inversarii

iesire  impotriva polaritatii,

scurtcircuit,

scurtcircuit,

(sv)

BRUKSANVISNING

VARNING: INNAN DU ANVANDER STARTMOTORN SKA DU NOGA LASA
BRUKSANVISNINGEN!

1. ALLMANNA SAKERHETSFORESKRIFTER FOR ANVANDNING AV
DENNA STARTMOTOR

For att minska risken for per och skador pa utrustningen
rekommenderar vi att alltid folja grundldggande férebyggande
sdkerhetsa vid andning av startmotorn.

d.

Vid brist av kunskap ska personer instrueras innan apparaten
anvéands.

- Apparaten far lov att anviandas av barn dver 8 ar och av personer
med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental formaga, eller med
bristande erfarenhet och kunskap forutsatt att de far tillsyn eller
har fatt instruktioner om hur apparaten ska anvandas pa ett sikert
satt och forstar vilka risker det innebar.

Barn far inte leka med apparaten.

Rengéringen och underhallet som tillkommer anvéndaren far inte
utféras av barn utan tillsyn.

- Skydda 6gonen. Anvénd alltid skyddsglaségon nar du arbetar
med blyackumulatorer.

- Undvik kontakt med batterisyran. Om du far syran pa dig eller
om du kommer i kontakt med syran ska den berérda
kroppsdelen genast skdljas med rent vatten. Fortsatt att skolja

tills lakaren kommer.

- Det ar viktigt att ansluta kablarna till ratt polaritet:

A Anslut den roéda laddningsklamman till batteriets pluspol

(symbol +).

Anslut den svarta laddningsklamman till fordonschassit eller till

batteriets minusklamma, pa avstand fran bransleledningen.

- Anvdnd startmotorn pa ordentligt ventilerad plats. Gor inga
startforsok nar du befinner dig omgiven av gas eller lattantandliga
vatskor.

- Forhindra att den svarta och den réda klamman kommer i kontakt
med varandra.

- FAR ENDAST ANVANDAS | NODSITUATION: anvind inte startmotorn i

stallet for fordonsbatteriet. Ska endast anvandas for att starta fordonet.

Undvik att arbeta ensam. Om en olycka sker kan du fa hjilp av

medhjélparen.

- Undvik elstotar. Var sérskilt forsiktig nar klammorna sétts pa
oisolerade  ledningar eller  samlingsskenor.  Undvik
kroppskontakt med ytor s& som ror, radiatorer och skap av

metall medan fordonsbatteriets spanning mats.

- Hall arbetsomradet rent. Omraden som inte &r fria kan ge upphov till

skador.

Undvik att startmotorn skadas. Ska endast anvéndas enligtanvisningarna

i denna bruksanvisning.

Folj anvisningarna for arbetsomradet. Far inte anvandas pa fuktig eller

vat plats. Far inte utsattas for regn. Arbetet ska utféras pa plats med god

belysning.

- Anviand lamplig klddsel. Anvand inte vida klader eller
smycken som kan fastna i rérliga delar. Vi rekommenderar
att anvanda elektriskt isolerande skyddsklader och

halksédkra skor under arbetet. Om haret ar langt ska huvudbonad

som haller haret samlat anvandas.

Reparationer pé& startmotorn far endast utféras av specialutbildad

personal annars kan sédana reparationer medféra avsevard fara for

anvéandaren.

Byte av delar och tillbehor. Nar underhall utfors ska man endast anvanda

reservdelar som ar identiska och original. Om andra delar anvands blir

garantin ogiltig.

- Behéll hela tiden en lamplig stabil position och stabila stodpunkter.

Flytta dig inte 6ver kablar eller elektriska installationer.

Utfér underhall av startmotorn omsorgsfullt. Kontrollera regelbundet

kablarna och om de &r skadade ska de repareras av en behorig och

kvalificerad specialtekniker.

Kontrollera att det inte finns nagra skadade delar. Innan denna

startmotor anvands, kontrollera noga alla delar som verkar skadade for

att faststalla om de kan fungera pa ratt sétt. Kontrollera att kablarna ar
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(EN) GUARANTEE

The manufacturer guarantees proper operation of the machines and undertakes to replace free of charge any parts should they be damaged due
to poor quality of materials or manufacturing defects within 12 months of the date of commissioning of the machine, when proven by certification.
Returned machines, also under guarantee, should be dispatched CARRIAGE PAID and will be returned CARRIAGE FORWARD. This with the exception
of, as decreed, machines considered as consumer goods according to European directive 2019/771/EU, only when sold in member states of the EU.
The guarantee certificate is only valid when accompanied by an official receipt or delivery note. Problems arising from improper use, tampering
or negligence are excluded from the guarantee. Furthermore, the manufacturer declines any liability for all direct or indirect damages. To protect
the battery and lengthen its working life, charge it before using it for the first time, then after every time it is used and, in any case, at least every
3 months. If these recommendations are not followed, the battery may undergo an irreversible chemical deterioration process. As the battery is a
component subject to wear and tear and its level of performance and preservation over time depend on how well it is used and looked after, this
element is not covered by any form of warranty.

(IT) GARANZIA
La ditta costruttrice si rende garante del buon funzionamento delle macchine e si impegna ad effettuare gratuitamente la sostituzione dei pezzi
che si deteriorassero per cattiva qualita di materiale e per difetti di costruzione entro 12 mesi dalla data di messa in funzione della macchina,
comprovata sul certificato. Le macchine rese, anche se in garanzia, dovranno essere spedite in PORTO FRANCO e verranno restituite in PORTO
ASSEGNATO. Fanno eccezione, a quanto stabilito, le macchine che rientrano come beni di consumo secondo la direttiva europea 2019/771/EU,
solo se vendute negli stati membri della EU. Il certificato di garanzia ha validita solo se accompagnato da scontrino fiscale o bolla di consegna. Gli
inconvenienti derivati da cattiva utilizzazione, manomissione o incuria, sono esclusi dalla garanzia. Inoltre si declina ogni responsabilita per tutti i
danni diretti ed indiretti. Per salvaguardare l'integrita della batteria, caricare prima dell'uso, dopo ogni uso e comunque ogni 3 mesi. L'inosservanza
di queste raccomandazioni potrebbe far si che nella batteria si attivi un irreversibile processo chimico di deterioramento. Considerato che la
batteria & un componente soggetto ad usura e che il suo buon funzionamento e conservazione nel tempo dipendono dal suo corretto utilizzo,
questa non é coperta da garanzia.

(FR) GARANTIE
Le fabricant garantit le fonctionnement correct des machines et s'engage a remplacer gratuitement les composants endommagés a la suite d'une
mauvaise qualité de matériel ou d’un défaut de fabrication durant une période de 12 mois & compter de la mise en service de la machine attestée
par le certificat. Les machines rendues, méme sous garantie, doivent étre expédiées en FRANCO DESTINATION et seront renvoyées en PORT DU.
Font exception a cette régle les machines considérées comme bienas de consommation selon la directive européenne 2019/771/EU et vendues
aux états membres de I'EU uniquement. Le certificat de garantie n'est valable que s'il est accompagné de la preuve d'achat ou du bulletin de
livraison. Tous les inconvénients dus a une utilisation incorrecte, une manipulation ou une négligence sont exclus de la garantie. La société décline
en outre toute responsabilité pour tous les dommages directs ou indirects. Pour sauvegarder l'intégrité de la batterie, charger avant I'utilisation,
aprés chaque usage et, quoi qu'il en soit, tous les 3 mois. Le non-respect de ces recommandations pourrait activer dans la batterie un irréversible
processus chimique de détérioration. Etant donné que la batterie est un composant sujet a usure et que son bon fonctionnement et sa bonne
conservation dans le temps dépendent de son utilisation correcte, celle-ci n'est pas couverte par une garantie.

(ES) GARANTIA
La empresa fabricante garantiza el buen funcionamiento de las maquinas y se compromete a efectuar gratuitamente la sustitucion de las piezas
que se deterioren por mala calidad del material y por defectos de fabricacion en los 12 meses posteriores a la fecha de puesta en funcionamiento de
la maquina, comprobada en el certificado. Las maquinas entregadas, incluso en garantia, deberan ser enviadas a PORTE PAGADO y se devolveran
a PORTE DEBIDO. Son excepcion, seglin cuanto establecido, las maquinas que se consideran bienes de consumo segun la directiva europea
2019/771/EU sélo si han sido vendidas en los estados miembros de la UE. El certificado de garantia tiene validez sélo si estd acompafiado de
resguardo fiscal o albaran de entrega. Los problemas derivados de una mala utilizacién, modificacion o negligencia estan excluidos de la garantia.
Ademas, se declina cualquier responsabilidad por todos los dafos directos e indirectos. Para salvaguardar la integridad de la bateria, cargar antes
del uso, después de cualquier uso y, de cualquier forma, cada 3 meses. El incumplimiento de estas recomendaciones podria causar que en la bateria
se active un proceso quimico irreversible de deterioro. Considerando que la bateria es un objeto sujeto a desgaste y que su buen funcionamiento
y su buena conservacién en el tiempo dependen de su uso correcto, la misma no se encuentra cubierta por garantia.

(DE) GEWAHRLEISTUNG

Der Hersteller ibernimmt die Gewahrleistung fiir den einwandfreien Betrieb der Maschinen und verpflichtet sich, solche Teile kostenlos zu ersetzen,
die aufgrund schlechter Materialqualitat und von Herstellungsfehlern innerhalb von 12 Monaten ab der Inbetriebnahme schadhaft werden. Als
Nachweis der Inbetriebnahme gilt der Garantieschein. Werden Maschinen zuriickgesendet, muB8 dies - auch im Rahmen der Gewahrleistung -
FRACHTFREI geschehen. Sie werden anschlieBend per FRACHTNACHNACHNAME wieder zurlickgesendet. Von den Regelungen ausgenommen
sind Maschinen, die nach der Europédischen Richtlinie 2019/771/EU unter die Verbrauchsgtiter fallen, und nur dann, wenn sie in einem Mitgliedstaat
der EU verkauft worden sind. Der Garantieschein ist nur giltig, wenn ihm der Kassenbon oder der Lieferschein beiliegt. Unsere Gewéhrleistung
bezieht sich nicht auf Schaden aufgrund fehlerhafter oder nachléssiger Behandlung oder aufgrund von Fremdeinwirkung. AuBerdem wird jede
Haftung fir direkte und indirekte Schaden ausgeschlossen. Um die Batterie zu schonen, sollte sie vor dem Gebrauch, nach jedem Gebrauch
und unabhangig davon alle 3 Monate aufgeladen werden. Die Missachtung dieser Empfehlungen kann dazu fiihren, dass in der Batterie ein
unumkehrbarer chemischer Zerstérungsprozess anlauft. Da die Batterie eine dem Verschlei3 unterliegende Komponente ist, deren einwandfreier
Betrieb und Lebensdauer vom korrekten Gebrauch abhangen, wird auf sie keine Garantie gegeben.

(RU) TAPAHTUA
KomnaHwna-nponssoauTent rapaHTMpyeT XopoLuyio paboTy MalvHHOTO obopyfoBaHUA 1 06a3yeTca 6ecnnaTHO NPOW3BECTU 3aMeHy YacTei,
VIMEIOLLINX HENCMPABHOCTY, ABUBLIMECA CNIEACTBMEM NIOXOro KayecTsa Matepuana wnn AedekTos NPOoM3BOACTBa, B TeueHnn 12 mecALes ¢ AaTbl
nycKa B 3KCMyaTaLuio MalMHHOTO 060pyA0BaHNA, NPOCTaBIEHHO Ha cepTuduKaTe. Bo3spalyeHHoe 060pyaoBaHiie, Aaxe HaxoAALeecs nog
[leICTBUEM rapaHTWK, AOMKHO BbiTb HanpasneHo Ha ycnosuax MOPTO ®PAHKO v 6ypet BosspalueHo B YKA3AHHOE MECTO. U3 oroBopeHHOro
Bblllie UCK/I0YaeTCA MalLMHHOEe 060py/0BaHIe, CunTaloLeecs ToBapamm NOTpebeHs, B COOTBETCTBUN C eBPOMeickon gupektusoin 2019/771/EU,
TO/bKO B TOM CJTy4ae, eCiiv OHU BbiNv NPOAAHbI B roCyAApCTBaX, BXOAALMX B EC. TapaHTUMHbIN CepTUGUKAT CUMTAETCA fENCTBUTENbHBIM TONBKO MpU
YCIOBWM, UTO K HEMY MPU/AraeTcs TOBapHbIN YEK U TOBaPOCOMPOBOANTESNIbHAA HaKNaaHasA. HencnpaBHOCTW, BO3HUKLUVE N3-3a HEMPABUIIbHOTO
MCMOMb30BaHMA, MOPUN UMM HEGPEXKHOTO 06PaLLEHNA, He MOKPbIBAIOTCA AENCTBMEM rapaHTuu. [JONONHUTENBHO NPOV3BOANTENb CHUMAET C cebs
NoBYI0 OTBETCTBEHHOCTb 33 KaKOM-N1GO MPAMON UM Henpamon yiuep6. [Ans 3awutbl akkymynaTopa HEOBXOANMO BECTV MOA3APAAKY nepes
MCMOMb30BaHMEM, NOC/E KaXAO0ro UCMOMb30BaHUA 1, B 0GOM Ciydae, pas B 3 Mecsua. HecobntofeHre AaHHON PEKOMEHAALMMN MOXKET NMPUBECTH
K TOMY, U4TO B aKKyMy/lATOpe HauyHeTCs HeoBPaTUMbI XMMUYECKUI MPOLIECC PaspylueHus. YUnTbiBas, uTo akKyMynsTop npeactasaset cobomn
KOMIMOHEHT, NofBEPXKEHHDIV N3HOCY, 1 YTO €ro XOPOoLLas paboTa 1 COXPaHeHe C TeUeHeM BPEMEHV 3aBUCAT OT ero NPaBUIbHOrO UCMOSb30BaHWA,
aKKyMyNIATOP He 3alMLLIaeTca eiiCTBUeM rapaHTIu.

(PT) GARANTIA
A empresa fabricante torna-se garante do bom funcionamento das maquinas e compromete-se a efectuar gratuitamente a substituicao das pecas
que porventura se deteriorarem devido a mé qualidade de material e por defeitos de fabricacdo no prazo de 12 meses da data de entrada da
maquina em funcionamento, comprovada no certificado. As maquinas devolvidas, mesmo se em garantia, deverdo ser despachadas em PORTO
FRANCO e serdo devolvidas com FRETE A PAGAR. Sao excepcdo, a quanto estabelecido, as maquinas que séo consideradas como bens de consumo
segundo a directiva europeia 2019/771/EU, somente se vendidas nos estados-membros da EU. O certificado de garantia tem validade somente
se acompanhado pela nota fiscal ou conhecimento de entrega. Os inconvenientes decorrentes de utilizacao impropria, adulteracao ou descuido,
sao excluidos da garantia. Para além disso, o fabricante exime-se de qualquer responsabilidade para todos os danos directos e indirectos. Para
assegurar a integridade da bateria, carregar antes do uso, ap6s cada uso e sempre cada 3 meses. Se essas recomendagoes nao forem respeitadas na
bateria podera ser accionado um processo quimico irreversivel de deterioracao. Considerado que a bateria é um componente sujeito a desgaste e
que o seu bom funcionamento e conservagao no tempo dependem de sua utilizagdo correcta, esta nao é coberta pela garantia.
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(NL) GARANTIE
De fabrikant is garant voor de goede werking van de machines en verplicht er zich toe gratis de vervanging uit te voeren van de stukken die afslijten
omwille van de slechte kwaliteit van het materiaal en omwille van fabricagefouten, binnen de 12 maanden vanaf de datum van in bedrijfstelling
van de machine, bevestigd op het certificaat. De geretourneerde machines, ook al zijn ze in garantie, moeten PORTVRIJ verzonden worden en
zullen op KOSTEN BESTEMMELING teruggestuurd worden. Hierop maken een uitzondering de machines die vallen onder de verbruiksartikelen
overeenkomstig de Europese richtlijn, 2019/771/EU, alleen indien ze verkocht zijn in de lidstaten van de EU. Het garantiecertificaat is alleen
geldig indien het vergezeld is van de fiscale recu of van het ontvangstbewijs. De inconveniénten te wijten aan een slecht gebruik, schendingen of
nalatigheid zijn uitgesloten uit de garantie. Bovendien wijst men alle verantwoordelijkheid af voor alle rechtstreekse en onrechtstreekse schade.
Om de integriteit van de batterij te beschermen, deze opladen voor het gebruik, na ieder gebruik en in ieder geval alle 3 maanden. Het niet in
acht nemen van deze aanbevelingen kan in de batterij een onherroepelijk scheikundig proces van slijtage veroorzaken. Gezien de batterij een
onderdeel is dat onderhevig is aan slijtage en dat de goede werking en de langdurige bewaring ervan afhangen van het correcte gebruik, is deze
niet gedekt door de waarborg.

(EL) EFTYHZH
H kataokevaoTikn eTalpia gyyudtal TNy KaAr AEIToUpyia Twv pNXaviv Kat SECHEVETAL VA EKTEAEOEL SWPEAV TNV QVTIKATACTAON TUNHATWY OF
TEPIMTWON POOPAG Toug e€AITIAC KAKNG TTOIOTNTAG UMKOU 1] ENATTWHATWY KATACKEUNG, EVTOG 12 unviv amd Ty nuepopnvia Béong og Aettoupyiag
TOU HNXavApaTtog empBeBatwpévn amd To mMoTomonTIKO. Ta UnXav HATA TToU EMOTPEPOVTAL, AKOHA Kat av gival o€ yyunon, 8a otélvovtat XQPIZ
ENIBAPYNZH kat Ba emotpépovtal pe £€oda MAHPQTEA STON NMPOOPIEMO. E€aipolvtat amd ta opt{Opeva Ta UNXaviHaTa TTou amoTeAouV
KaTavaAwTIka ayabd cup@wva pe Ty eupwriaikn odnyia 2019/771/EU pdvo av mwhouvtal o€ kpdtn péAn tng EE. To motomoinTikd eyyunong loxvet
uo6vo av cuvoSeveTal amd emionun anddelgn mMnpwung r anddelgn maparaPric. Evdexdueva mpoBArpata opeINdpEVa O KAK XPrion, Taparmoinon
1 apélela, amokAgiovtal amo tnv £yyunon. Amoppimtetay, emmiong, kBe euBUvn yia omoladrimote BAAPN apeon f éppeon. MNa va e§ao@alioete TV
AKEPALOTNTA TNG UITATAPIag, POPTIOTE TIPLV TN XPr 0N, HETA and KABe xprion Kat omwodHmoTe KAOE 3 pAVeC. H pn Tpnon avtwv Twv Kavévwv Ba
UImOPOUCE va €XEL OAV OUVETTELD LA AVETTIOTPO@N XNUIKA Sladikaoia aloiwong TG pratapiac. Aedopévou 0TI n pratapia vgiotatal eOopd Kat 6Tt
n KaAr Aertoupyia TnG Kat S1atrpnon oTo Xpovo e€apTWVTal amod Tn CWOTH XPron TNG, N idla Sev KAAUTITETAL Ao gyyunon.

(RO) GARANTIE
Fabricantul garanteaza buna functionare a aparatelor produse si se angajeaza la inlocuirea gratuita a pieselor care s-ar putea deteriora din cauza
calitatii scadente a materialului sau din cauza defectelor de constructie in max. 12 luni de la data punerii in functiune a aparatului, dovedita
cu certificatul de garantie. Aparatele restituite, chiar daca sunt in garantie, se vor expedia FARA PLATA si se vor restitui CU PLATA LA PRIMIRE.
Fac exceptie, conform normelor, aparatele care se categorisesc ca si bunuri de consum, conform directivei europene 2019/771/EU, numai daca
acestea sunt vandute in statele membre din UE. Certificatul de garantie este valabil numai daca este insotit de bonul fiscal sau de fisa de livrare.
Nefunctionarea cauzata de o utilizare improprie, manipulare inadecvata sau neglijenta este exclusa din dreptul la garantie. In plus fabricantul isi
declind orice responsabilitate fata de toate daunele provocate direct si indirect. Pentru a proteja integritatea bateriei, incarcati inainte de folosire,
dupa fiecare folosire si oricum, la fiecare 3 luni. Nerespectarea acestor recomandari ar putea activa in baterie un proces chimic ireversibil de
deteriorare. Avand in vedere ca bateria este 0 componenta supusa uzurii si ca functionarea si pastrarea sa corecta in timp depind de utilizarea sa
corespunzatoare, aceasta nu este acoperita de garantie.

(SV) GARANTI
Tillverkaren garanterar att maskinerna fungerar bra och &tar sig att kostnadsfritt byta ut delar som gar sénder p.g.a. dalig materialkvalitet och
defekter inom 12 manader efter idriftsdttningen av maskinen, som ska styrkas av intyg. De maskiner som lamnas tillbaka, d&ven om de tacks av
garantin, maste skickas FRAKTFRITT, och kommer att skickas tillbaka PA MOTTAGARENS BEKOSTNAD. Ett undantag frén detta utgors av de maskiner
som raknas som konsumtionsvaror enligt EU-direktiv 2019/771/EU, och da enbart om de har salts till ndgot av EU:s medlemslander. Garantisedeln
ar bara giltig tillsammans med kvitto eller leveranssedel. Problem som beror pa felaktig anvéandning, averkan eller vardsloshet tacks inte av
garantin. Tillverkaren fransdger sig dven allt ansvar for direkt och indirekt skada. For att skydda batteriets integritet, ska du ladda fére anvandning,
efter varje anvandning och minst en gang var 3:e manad. Om du inte foljer dessa rekommentationer, kan batteriet utsattas for en oundviklig kemisk
forsamringsprocess. Med tanke pa att batteriet ar en bestandsdel som ar utsatt for slitage och att dess goda funktion och forvaring i tiden beror pa
en korrekt anvandning, tacks det inte av garantin. .

(CS) ZARUKA
Vyrobce ruci za spravnou ¢innost stroju a zavazuje se provést bezplatnou vyménu dild opotrebovanych z dlvodu $patné kvality materidlu a
nésledkem konstrukénich vad do 12 mésicl od data uvedeni stroje do provozu, uvedeného na zaruénim listé. Vracené stroje a to i v zaru¢ni dobé
musi byt odeslany se ZAPLACENYM POSTOVNYM a budou vréaceny na NAKLADY PRIJEMCE. Na zékladé dohody tvofi vyjimku stroje spada;lcn do
spotfebniho majetku ve smyslu smérnice 2019/771/EU pouze za predpokladu, ze byly prodéany v ¢lenskych statech EU. Zarucni list mé platnost
pouze v pripadé, ze je predlozen spolu s uc¢tenkou nebo dodacim listem. Poruchy vyplyvajici z nespravného pouziti, imysiného poskozeni nebo
chybéjici péce nespadaji do zaruky. Odpovédnost se dale nevztahuje na viechny piimé a nepiimé skody. Aby byla zachovana neporusenost
akumulatoru, nabijte pred pouzitim, po kazdém pouziti a v kazdém pfipadé jednou za 3 mésice. Nedodrzeni tohoho doporuceni by mohlo zptsobit
zahéjeni nezvratného chemického procesu zhorsovani kvality akumulatoru. Vzhledem k tomu, ze akumulétor predstavuje soucast vystavenou
opotiebeni a ze jeho bezchybna ¢innost a dlouhodobé uchovani zavisi na spravném poutziti, nevztahuje se na néj zaruka.
(HR-SR) GARANCIJA
Proizvoda¢ garantira ispravan rad strojeva i obvezuje se izvrsiti besplatno zamjenu dijelova koji su osteceni zbog lose kvalitete materijala i zbog
tvornickih gresaka, u roku od 12 mjeseci od dana pokretanja stroja, koji je potvrden na garantnom listu. Vraceni strojevi, i ako su pod garancijom,
moraju biti poslani bez placanja troskova prijevoza. Iznimka su strojevi koji se vracaju kao potro3ni materijal, u skladu sa Europskom odredbom
2019/771/EU, samo ako su prodani zemljama ¢lanicama EU-a. Garantni list vrijedi samo ako je popracen ra¢unom ili dostavnom listom. Ostecenja
nastala uslijed neispravne upotrebe, izmjena izvréenih na stroju ili nemara nisu pokriveni garancijom. Proizvodac se ujedno odrice bilo kakve
odgovornosti za sve izravne i neizravne stete. Za ocuvanje baterije, napuniti prije upotrebe, nakon svake upotrebe i u svakom slucaju svaka 3
mjeseca. U protivnom bi unutar baterije moglo do¢i do nepovratnog kemijskog procesa. S obzirom da je baterija komponenta koja podlijeze
trosenju i da ispravan rad i sacuvanje iste ovise o ispravnom koristenju, baterija nije pod garancijom.
(PL) GWARANCJA
Producent gwarantuje prawidtowe funkcjonowanie urzadzen i zobowiazuje sie do bezpfatnej wymiany czesci, ktére zepsuja sie w wyniku ztej
jakosci materiatu lub wad fabrycznych w ciagu 12 miesiecy od daty uruchomienia urzadzenia, poswiadczonej na gwarancji. Urzadzenia przestane
do Producenta, réwniez w okresie gwarancji, nalezy wystac¢ na warunkach PORTO FRANKO, po naprawie zostang one zwrécone na koszt odbiorcy.
Zgodnie z ustaleniami wyjatkiem sg te urzadzenia, ktére sg odsytane jako dobra konsumpcyjne, zgodnie z dyrektywa europejska 2019/771/
EU, wylacznie, jezeli zostaty sprzedane w krajach cztonkowskich UE. Karta gwarancyjna jest wazna wytacznie, jezeli towarzyszy jej kwit fiskalny
lub dowéd dostawy. Trudnosci wynikajace z nieprawidtowego uzytkowania, naruszenia lub niedbatosci o urzadzenia nie sa objete gwarancja.
Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za wszelkie szkody posrednie i bezposrednie. Aby zagwarantowac¢ integralnos¢ akumulatora nalezy
dotadowywac go przez przed kazdym uzyciem, po uzyciu i w kazdym razie co 3 miesigce. Nieprzestrzeganie tych zalecert moze powodowac
uruchomienie nieodwracalnego niszczacego procesu chemicznego. Uwzgledniwszy, ze akumulator jest komponentem ulegajacym zuzyciu i ze
jego prawidtowe funkcjonowanie i okres przechowywania sg uzaleznione od prawidtowego uzywania, nie jest on objety gwarancja.
(FI) TAKUU

Valmistusyritys takaa koneiden hyvén toimivuuden seka huolehtii huonolaatuisen materiaalin ja rakennusvirheiden takia huonontuneiden osien
vaihdosta ilmaiseksi 12 kuukauden sisélld koneen kayttoonottopalvasta miké ilmenee sertifikaatista. Palautettavat koneet, myds takuussa olevat,
on lahetettava LAHETTAJAN KUSTANNUKSELLA ja ne palautetaan VASTAANOTTAJAN KUSTANNUKSELLA. Poikkeuksen muodostavat koneet,
jotka asetuksissa kuuluvat kulutushyodykkeisiin eurooppalaisen direktiivin 2019/771/EU mukaan vain, jos ne myydadn EU:n jésen maisssa.
Takuutodistus on voimassa vain, jos siihen on liitetty verotuskuitti tai todistus tavaran toimituksesta. Takuu ei kata vaarinkaytostd, vaurioittamisesta
tai huolimattomuudesta johtuvia haittoja. Lisaksi yritys kieltaytyy ottamasta vastuuta kaikista valittomista tai valillisista vaurioista. Akun eheyden
varmistamiseksi lataa ennen kayttod, jokaisen kayttokerran jélkeen ja joka tapauksessa joka 3. kuukausi. Ndiden ohjeiden huomioimatta jattaminen
saattaa saada akussa aikaan peruuntumattoman ja heikentavéan kemiallisen prosessin. Ottaen huomioon, ettd akku on kuluva osa, ja etté sen hyva
toiminta ja sailyminen pitkaan riippuvat sen oikeanlaisesta kdytostd, mita takuu ei kata.
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(DA) GARANTI
Producenten stiller garanti for, at maskinerne fungerer ordentligt, og forpligter sig til vederlagsfrit at udskifte de dele, der métte fremvise defekter pa
grund af ringe materialekvalitet eller fabrikationsfejl i lobet af de forste 12 maneder efter maskinens idriftszettelsesdato, der fremgar af beviset. Selvom
de returnerede maskiner er i garanti, skal de sendes FRANKO FRAGT, mens de tilbageleveres PR. EFTERKRAV. Dette gzelder dog ikke for de maskiner,
der i henhold til Direktivet 2019/771/EU udger forbrugsgoder, men kun pé betingelse af at de seaelges i EU-landene. Garantibeviset er kun gyldigt, hvis
der vedlaegges en kassebon eller fragtpapirer. Garantien daekker ikke for forstyrrelser, der skyldes forkert anvendelse, manipulering eller skadeslgshed.
Producenten fraleegger sig desuden ethvert ansvar for alle direkte og indirekte skader. For at holde batteriet intakt det oplades for brug, efter hver brug
og under alle omstaendigheder hver 3. méaned. Tilsidesattelse af disse pdbud kan fordrsage aktivering af en uoprettelig kemisk edeleeggelsesproces i
batteriet. Eftersom batteriet er en sliddel, hvis funktionsdygtighed og levetid afhanger af korrekt brug, er det ikke omfattet af garantien.
(NO) GARANTI
Tilverkeren garanterer maskinens korrekte funksjon og forplikter seg a utfere gratis bytte av deler som blir gdelagt pa grunn av en darlig kvalitet i
materialer eller konstruksjonsfeil som oppstar innen 12 maneder fra maskinens igangsetting, i overensstemmelse med sertifikatet. Maskiner som
sendes tilbake, ogsa i lopet av garantiperioden, skal skikkes FRAKTFRITT och skal sendes tilbake MED BETALNING AV MOTTAKEREN, unntatt maskinene
som tilhgrer forbrukningsvarer ifslge europadirektiv 2019/771/EU, kun hvis de selges i en av EUs medlemsstater. Garantisertifikatet er gyldig kun
sammen med kvittering eller leveringsblankett. Feil som oppstar pa grunn av galt bruk, manipulering eller slurv, er utelukket fra garantin. Dessuten
frasier seg selskapet alt ansvar for alle direkte og indirekte skader. Du skal lade batteriet mindst for hvert bruk, etter hvert bruk og mindst én gang hver
3. maned. Hvis du ikke felger disse anbefalinger, kan batteriet utsettes for uunngaelig kjemisk forsemringsprosedyrer. Hvis du tenker pa att batteriet
er en bestandsdel som er utsatt for slitasje og at dens korrekte funksjon og oppbevaring med tiden beror pa et korrekt bruk, dekkes ikke batteriet av
garantin.
(SL) GARANCLJA
Proizvajalec zagotavlja pravilno delovanje strojev in se zavezuje, da bo brezplacno zamenjal dele, ki se bodo obrabili zaradi slabe kakovosti materiala
in zaradi napak pri proizvodnji v roku 12 mesecev od dneva nakupa oznacenega ne tem certifikatu. Izjema so le aparati, ki so del potrosnih dobrin
v skladu z evropsko direktivo 2019/771/EU, le ¢e so bili prodani v drzavi ¢lanici EU. Garancijsko potrdilo je veljavno le, ¢e je prilozen veljaven racun.
Napake, ki izhajajo iz nepravilne uporabe, posegov ali malomarnosti, garancija ne pokriva. Poleg tega proizvajalec zavra¢a odgovornost za vse
posredne in neposredne poskodbe. Ne delujo¢ aparat mora pooblaséen servis popraviti v roku 45 dni, v nasprotnem primeru se kupcu izro¢i nov
aparat. Proizvajalec zagotavlja dobavo rezervnih delov Se 5 let od nakupa izdelka.Na podlagi zakona o spremembah in dopolnitvah Zakona o varstvu
potrosnikov (ZVPot-E) (Ur.l.RS st. 78/2011) podjetje Telwin s.p.a. , kot organizator servisne mreze izrecno izjavlja: da velja garancija za izdelek na
teritorialnem obmo¢ju drzave v kateri je izdelek prodan konénim potrosnikom ; opozarja potrosnike, da garancija in uveljavljanje zahtevkov iz naslova
garancije ne izkljucuje pravic potrosnika, ki izhajajo iz naslova odgovornosti prodajalca za napake na blagu. ORGANIZATOR SERVISNE SLUZBE ZA
SLOVENUO: Itehnika d.o.0., Vanganelska cesta 26a, 6000 Koper, tel: 05/625-02-08. Da bi ohranili integriteto akumulatorja, ga polnite pred uporabo, po
vsaki uporabi in v vsakem primeru vsake 3 mesece. Ce teh priporocil ne boste upostevali, se lahko v akumulatorju sprozi nereverzibilen kemicni proces
propadanja. Glede na to, da je akumulator podvrzen obrabi in da je njegovo dobro delovanje in daljsa Zivljenjska doba odvisna od njegove pravilne
uporabe, te garancija ne pokriva. .
(SK) ZARUKA
Viyrobca ruci za spravnu ¢innost strojov a zavazuje sa vykonat bezplatnti vymenu dielov opotrebovanych z dévodu zlej kvality materialu a nasledkom
konstrukénych vad do 12 mesiacov od datumu uvedenia stroja do prevadzky, uvedeného na zaru¢nom liste. Vratené stroje a to i v podmienkach
zéruénej doby musia byt odoslané so ZAPLATENYM POSTOVNYM a budu vratené na NAKLADY PRIJEMCU. Na zéklade dohody vynimku tvoria stroje
spadajice do spotrebného majetku, v zmysle smernice 2019/771/EU, len za predpokladu, Ze boli predané v ¢lenskych Statoch EU. Zarucny list je
platny len v pripade, ked je predlozeny spolu s Gi¢tenkou alebo dodacim listom. Poruchy vyplyvajtice z nespravneho pouZzitia, neopravneného zasahu
alebo nedostatocnej starostlivosti nespadaju do zaruky. Zodpovednost sa dalej nevztahuje na vietky priame i nepriame skody. Pre zachovanie dobrej
funkénosti akumulatora ho nabite pred pouzitim, po kazdom pouziti a v kazdom pripade raz za 3 mesiace. Pri nedodrzani tohto odportcania by
mobhlo dojst k spusteniu nezvratného chemického procesu, ktory sposobi zhorsovanie kvality akumulatora. Vzhladom k tomu, ze akumulator podlieha
opotrebovaniu a Ze jeho bezchybna ¢innost a dlhodoba konzervacia zavisia od spravneho pouzitia, nevztahuje sa nan zéaruka.
(HU) JOTALLAS
A gyarto cég jotallast vallal a gépek rendeltetésszerti tizemeléséért illetve vallalja az alkatrészek ingyenes kicserélését ha azok az alapanyag rossz
mindségébdl valamint gyartasi hibabol erednek a gép tizembe helyezésének a bizonylat szerint igazolhat6 napjatél szamitott 12 honapon beliil. A
cserélendd alkatrészeket még a jotallas keretében is BERMENTESEN kell visszakiildeni, amelyek UTOVETTEL lesznek a vevéhéz kiszéllitva. Kivételt
képeznek e szabaly alél azon gépek, melyek az Eurdpai Unié 2019/771/EU irdnyelve szerint meghatarozott fogyasztasi cikknek mindsiilnek, s az EU
tagorszagaiban keriiltek értékesitésre. A jotallas csak a blokki igazolas illetve szallitélevél mellékletével érvényes. A nem rendeltetésszer( hasznalatbol,
megrongalasbdl illetve nem megfelelé gondossaggal vald kezelésbdl eredé rendellenességek a jotallast kizarjak. Kizart tovabba barminemd
felelésségvallalés minden kozvetlen és kozvetett karért. Az akkumulator épségének megdvasahoz keresztil toltse fel hasznalat el6tt, minden hasznélat
utan és mindenesetre minden 3 hdnapban. E tanacs figyelmen kivil hagyésa azt eredményezheti, hogy az akkumulatorban egy visszafordithatatlan
kémiai, karosodasi folyamat kezdédik el. Tekintetbe véve azt, hogy az akkumulator egy elhasznalédasnak kitett komponenset alkot és hogy a jo
muikodése és idében torténé megdrzése a helyes hasznalattol fiigg, ezért az akkumulatort garancia nem fedezi.
(LT) GARANTIJA
Gamintojas garantuoja nepriekaistinga jrenginio veikima ir jsipareigoja nemokamai pakeisti gaminio dalis, susidévéjusias as susigadinusias dél prastos
medziagos kokybés ar dél konstrukcijos defekty 12 ménesiy laikotarpyje nuo jrenginio paleidimo datos, kuri turi bati paliudyta pazyméjimu. Grazinami
irenginiai, net ir galiojant garantijai, turi bati siun¢iami ir bus sugrazinti atgal PIRKEJO Ié3omis. I3imtj auki¢iau aprasytai salygai sudaro prietaisai, kurie
pagal 2019/771/EU Europos direktyva gali bati laikomi plataus vartojimo prekémis bei yra parduodami tik ES 3alyse. Garantinis pazyméjimas galioja tik
tuo atveju, jei yra lydimas fiskalinio ¢ekio arba pristatymo dokumento. | garantija néra jtraukti nesklandumai, susije su netinkamu prietaiso naudojimu,
aplaidumu ar prasta jo priezitra. Gamintojas taip pat atsiriboja nuo atsakomybés uz bet kokius tiesioginius ar netiesioginius nuostolius. Siekiant
i$saugoti akumuliatoriaus vientisuma, jkrovinéti prie$ naudojima, taip pat po kiekvieno naudojimo ir, bet kokiu atveju, kas 3 ménesius. Siy patarimy
nepaisymas gali salygoti nebeatstatoma cheminio proceso aktyvavima akumuliatoriuje. Turint omeny, kad akumuliatorius yra susidévinti detalé, ir kad
jo veikimas bei eksploatacijos laikas priklauso nuo taisyklingo naudojimo, jam néra taikoma garantija.
(ET) GARANTII
Tootjafirma vastutab masinate hea funktsioneerimise eest ja kohustub asendama tasuta osad, mis riknevad halva kvaliteediga materjali ja
konstruktsioonidefektide tottu, 12 kuu jooksul alates masina kdikupanemise sertifikaadil toestatud kuupdevast. Tagasi saadetavad masinad, ka
kehtiva garantiiga, tuleb saata TASUTUD POSTIMAKSUGA ja nende tagastamise SAATEKULUD ON KAUBASAAJA TASUDA. Nagu kehtestatud, teevad
erandi masinad, mis kuuluvad euroopa normatiivi 2019/771/EU kohaselt tarbekauba kategooriasse ja ainult siis, kui mitidud UE liikmesriikides.
Garantiisertifikaat kehtib ainult koos ostu- voi kattetoimetamiskviitungiga. Garantii ei holma riknemisi, mis on pohjustatud seadme vaarast
kasitsemisest, modifitseerimisest voi hoolimatust kasutamisest. Peale selle ei vastuta firma koigi otseste voi kaudsete kahjude eest. Hoidmaks
patareid heas seisukorras tuleb seda enne igat kasutust, vdhemalt iga 3 kuu tagant, laadida. Nimetatud néude mittetditmisel voib patareis vallanduda
poordumatu keemiline kahjustav protsess. Arvesse vottes, et patarei ndol on tegemist kuluva komponendiga, mille hea té6korras olek ja séilimine
soltuvad Gigest kasutusest, ei kata seda garantii.
(LV) GARANTLJA
Razotajs garanté masinu labu darbspéju un apnemas bez maksas nomainit detalas, kuras nodilst materiala sliktas kvalitates dé| vai razosanas defektu
dé| 12 ménesu laika kops sertifikata noradita masinas ekspluatacijas sakuma datuma. Atpakal nosGtamas masinas, pat to garantijas laika, ir janosata
saskana ar FRANKO-OSTA noteikumiem un raZotajs tas atgriezis uz NORADITO OSTU. Minétie nosacijumi neattiecas uz masinam, kuras saskana ar
Eiropas direktivu 2019/771/EU tiek uzskatitas par patérina preci, bet tikai gadijuma, ja tas tiek pardotas ES dalibvalstis. Garantijas sertifikats ir spéka tikai
kopa ar kases ¢eku vai pavadzimi. Garantija neattiecas uz gadijumiem, kad bojajumi ir radusies nepareizas izmantosanas, noteikumu neievérosanas
vai nolaidibas dé|. Turklat, 3aja gadijuma razotajs nonem jebkadu atbildibu par tiesajiem un netiesajiem zaudéjumiem. Lai nesabojatu akumulatoru,
ladéjiet to apméram pirms lietosanas, péc katras lieto$anas reizes un ik péc 3 ménesiem. So noradijumu neievérosanas gadijuma akumulatora var
sakties neatgriezeniska kimiska sulfatacijas reakcija. Nemot véra to, ka akumulatori ar laiku nodilst un to darbibas kvalitate un ilgmaziba ir atkariga no
to pareizas lietosanas, garantija uz tiem neattiecas.
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(BG) FAPAHLINA
(DupmaTta NPoun3BOAUTEN rapaHTUpa 3a AO6POTO GyHKLMOHUPaHe Ha MaLVHWTE 1 Ce 3afb/kaBa fja N3BbpLUM Ge3nnaTHoO nogmsAHaTa Ha yacTty,
KOWTO Ca Ce MOBPeAUNN, 3apafu HeKayecTBeH MaTepuan Wau NpousBOACTBEeHU AedeKTy, A0 12 meceua OT AaTaTa Ha nyckaHe B AeicTsue
Ha MaluMHaTa, AokasaHa C rapaHuMoHHa KapTa. BbpHaTuTe MaluvHW, Aopu 1 B rapaHuua, Tpabea Aa 6baat usnpareHn cbe 3AMJIATEH MPEBO3
n we 6baat BbpHaT ¢ HAJTOXKEH TMJTATEX. C M3KnoueHre Ha MalLMHMTE, KOUTO Ce CYMTaT 3a [BWXMMO UMYLLECTBO 3@ NMOCTOAHHO MON3BaHe,
KaKTO e YyCTaHOBEeHO OT eBporeiickaTa aupektusa 2019/771/EU, camo ako maluMHUTe ca NpofaBaHn B CTPaHW unieHKn Ha EBponeiickna cbios.
lapaHLUVOHHaTa KapTa e BanjHa, Camo ako e Npuapy»eHa oT GpucKaneH 60H UM pasnucka 3a JocTaBka. HepegHocTuTe, NponsTyyalLy oT nota
ynoTtpeba nnm HebpeXXHOCT, Ca N3KJloUYeHM OT rapaHumATa. OCBeH ToBa ce OTKNIOHABA BCAKAKBa OTTOBOPHOCT 3a AMPEKTHN WIIN MHAVPEKTHU LWeTu.
3a fja ce 3anasu LenocTTa Ha akymynaTopa, TpAbBa fla ce 3apexpa npeaw ynotpeba, ciep BcsAka ynotpeba v Ha Bcekun 3 Mecela. Hecrna3saHeTo Ha
Te3un npenopbKy 61 Moo Aa joBefe A0 aKTUBMPaAHETO B akyMyfiaTopa Ha HeobpaTM XMMIYeCK NpoLiec Ha noxabsaBaHe. KaTo ce ma B npeasug,
Ye aKymynaTopbT € KOMMOHEHT, KOWTO ce 3axabsBa 1 Ye HeroBoTo A06po GyHKLMOHMPaHe 1 CbXpaHeHWe BbB BPEMETO 3aBUCAT OT HerosaTa
npasuHaTa ynotpeba, To Tol He ce MOKPUBa OT rapaHLvATa. .
(TR) GARANTI

Uretici firma makinelerin iyi isledigini garanti eder ve malzemenin kétii kalitesi ve Uretim kusurlarindan dolay olasi bozulan parcalarin
degistirilmesini, belge lzerinde kanitlanan makinenin isletmeye alinma tarihinden sonraki 12 ay icinde bedelsiz olarak gerceklestirecegini
taahhiit eder. lade edilen makineler, garanti dahilinde olsa bile, TASIMA UCRETI GONDEREN TARAFINDAN ODENEREK génderilecek ve TASIMA
UCRETI ALICIYA AIT OLARAK TESLIM EDILECEKTIR. Sadece AB {iyesi olan tilkelerde satiimis olmalari halinde, 2019/771/EU Avrupa Direktifine gére
tiketim mallari sinifina giren makineler, belirlenmis olanlara istisna teskil eder. Garanti belgesi, sadece kasa fisi veya sevk irsaliyesi beraberinde
oldugunda gecerlilik sahibidir. Kot kullanim, kurcalama veya 6zensizlik nedeni meydana gelen aksakliklar garanti kapsaminda degildir. Ayrica
uretici, dogrudan dogruya ve dolayl hasarlar ile ilgili her tiirli sorumluluktan muaftir. Akiintin saglamligini korumak icin aktyd, kullanmadan 6nce
ve kullandiktan sonra her defa ve her hallikarda her 3 ayda bir sarj edin. Bu 6nemli tavsiyelere uyulmamasi, akii icinde geriye dontisti mimkiin
olmayan bir kimyasal bozulma stirecinin etkinlesmesine neden olabilir. Akiiniin asinmaya tabi bir komponent oldugu ve zaman icinde iyi islemesi
ve iyi durumda muhafaza edilmesi akiintin dogru kullanilmasina bagl oldugu isiginda, akii garanti kapsamina dahil degildir.
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(EN) CERTIFICATE OF GUARANTEE
(IT) CERTIFICATO DI GARANZIA
(FR) CERTIFICAT DE GARANTIE

(ES) CERTIFICADO DE GARANTIA
(DE) GARANTIEKARTE

(RU) TAPAHTUVHBIV CEPTUOUKAT

(RO) CERTIFICAT DE GARANTIE
(SV) GARANTISEDEL

(CS) ZARUCNI LIST

(HR-SR) GARANTNI LIST

(PL) CERTYFIKAT GWARANCJI
(FI) TAKUUTODISTUS

(SK) ZARUCNY LIST

(HU) GARANCIALEVEL

(LT) GARANTINIS PAZYMEJIMAS
(ET) GARANTIISERTIFIKAAT

(LV) GARANTIJAS SERTIFIKATS

(PT) CERTIFICADO DE GARANTIA (DA) GARANTIBEVIS (BG) TAPAHLIMOHHA KAPTA
(NL) GARANTIEBEWLIS (NO) GARANTIBEVIS (TR) GARANTI BELGESI
(EL) NISTOMOIHTIKO EFMYHEHE (SL) CERTIFICAT GARANCUJE (AR) Olou| Balgds

MOD./ MONT / MO,/ URLAP / MUDEL / MOAEN / 5t/ Br. (EN) Date of buying - (IT) Data di acquisto - (FR) Date d'achat - (ES) Fecha de compra - (DE)
Kauftdatum - (RU) lata npogaxu - (PT) Data de compra - (NL) Datum van aankoop - (EL)
Huepopnviaayopag-(RO) Dataachizitiei- (SV) Inkdpsdatum-(CS) Datumzakoupeni-(HR-SR)
Datum kupnje - (PL) Data zakupu - (F1) Ostopaivamaara - (DA) Kebsdato - (NO) Innkjopsdato
- (SL) Datum nakupa - (SK)Datum zakdpenia - (HU) Vésarlas kelte - (LT) Pirkimo data - (ET)
Ostu kuupdev - (LV) Pirksanas datums - (BG) JATA HA MTOKYIKATA - (TR) Satin alma tarihi -

(AR) <[l g0,

NR./ARIQM/ E./ C./ HOMEP:

(EN) Sales company (Name and Signature)

(IT) Ditta rivenditrice (Timbro e Firma)

(FR) Revendeur (Chachet et Signature)

(ES) Vendedor (Nombre y sello)

(DE) Handler (Stempel und Unterschrift)

(RU) LUTAMIM 1 NOANMCb (TOPFOBOTO NPEAMPUATAA)
(PT) Revendedor (Carimbo e Assinatura)

(NL) Verkoper (Stempel en naam)

(EL) KatdotnpanwAnong (Zgpayida kat uoypagn)
(RO) Reprezentant comercial (Stampila si semnatura)
(SV) Aterforsaljare (Stampel och Underskrift)

(CS) Prodejce (Razitko a podpis)

(HR-SR) Tvrtka prodavatelj (Pecat i potpis)

(PL) Firma odsprzedajaca (Piecze¢ i Podpis)
(F1) Jalleenmyyjé (Leima ja Allekirjoitus)
(DA) Forhandler (stempel og underskrift)
(NO) Forhandler (Stempel og underskrift)
(SL) Prodajno podjetje (Zig in podpis)
(SK) Predajca (Peciatka a podpis)

(HU) Eladas helye (Pecsét és Alairas)

(LT) Pardavéjas (Antspaudas ir Parasas)
(ET) Edasimiitigi firma (Tempel ja allkiri)
(LV) Izplatitajs (Zimogs un paraksts)
(BG) NPOOABAY (Mognuc 1 Meyar)

(TR) Satici firma (Kase ve imza)

(AR) (E.Syg piz) Oleuell dSpo

(EN) The product is in compliance with: (RO) Produsul este conform cu: (SK) Vyrobek je ve shodé se:

(IT) Il prodotto & conforme a: (SV) Att produkten &r i Gverensstammelse med: (HU) Atermék megfelel a kovetkezoknek:
(FR) Le produit est conforme aux: (CS) Vyrobok je v stlade so: (LT) Produktas atitinka:

(ES) Het produkt overeenkomstig de: (HR-SR) Proizvod je u skladu sa: (ET) Toode on kooskslas:

(DE) Die maschine entspricht: (PL) Produkt spetnia wymagania nastepujacych D: ektyw (LV) Izstradajums atbilst:

(RU) 3asBnaetcs, uTo M3fjenme COOTBETCTBYET: (FI)  Etta laite mallia on yhdenmukainen direktiivissa: .

(PT) El producto es conforme as: (DA) At produktet er i overensstemmelse med: (BG) Uponyknﬂ OTrOBapA Ha:

(NL) O produto & conforme as: (NO) At produktet er i overensstemmelse med: (TR) Uriindin uygun oldugu:

(EL) To mpoidveival KATAOKEUAOHEVO CUHPWVA HE TN: (SL) Proizvod je v skladu z: (AR) :zo $dlgin C.“dl

(EN) DIRECTIVES - (IT) DIRETTIVE - (FR) DIRECTIVES - (ES) DIRECTIVAS - (DE) RICHTLINIEN - (RU) AUPEKTUBDI - (PT) DIRECTIVAS -
(NL) RICHTLIJNEN - (EL) TPOAIATPA®EX - (RO) DIRECTIVE - (SV) DIREKTIV - (CS) SMERNICE - (HR-SR) DIREKTIVE - (PL) DYREKTYWY -
(F1) DIREKTIIVIT - (DA) DIREKTIVER - (NO) DIREKTIVER - (SL) DIREKTIVE - (SK) SMERNICE - (HU) IRANYELVEK - (LT) DIREKTYVOS -
(ET) DIREKTIIVID - (LV) DIREKTIVAS - (BG) AUPEKTUBU - (TR) DIREKTIFLER -

(AR) du2>g5

LVD 2014/35/EU

EMC 2014/30/EU

RoHS 2011/65/EU + 2015/863/EU

Telwin S.p.A. - Via della Tecnica,

3-36030 Villaverla (VI) - ITALY
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